RK-18-2010-45, př. 4









Počet stran: 51

Český překlad

Smlouva o financování

uzavřena mezi EIB a krajem Vysočina

Regionální infrastruktura B
Návrh z 27/05/2010

Podléhá úpravám a schválení ze strany vedení EIB









č. FI _________________









č. Serapis 2006 0079

Regionální infrastruktura Vysočiny – B (CZ)

Smlouva o financování

uzavřená mezi

Evropskou investiční bankou

a

Vysočinou

Jihlava, _____________ 2010

Lucemburk, _______________2010

TATO SMLOUVA SE UZAVÍRÁ MEZI:

Evropskou investiční bankou, se sídlem boulevard Konrad Adenauer 100, Lucemburk, L-2950 Lucembursko, jejímž jménem jedná






(dále jen „Banka“),

na straně jedné, a

Vysočinou, krajem se sídlem Žižkova 57, 587 33 Jihlava, Česká republika, jehož jménem jedná p. Jiří Běhounek, hejtman kraje










(dále jen „Dlužník“)

na straně druhé

VZHLEDEM K TOMU, ŽE:

(1) Dlužník prohlašuje, že zahájil program spočívající v investičních schématech malého rozsahu v uznatelných sektorech, jako je doprava (silnice II. a III. třídy), vzdělávací zařízení, sociální infrastruktura, kultura a zdraví, jak je blíže popsáno v technické specifikaci (dále jen „Technická specifikace“) uvedené v příloze A.1.1 této Smlouvy. Každé investiční schéma se dále nazývá „Subprojekt“ a společně dále jen „Projekt“. Subprojekty budou implementovány Dlužníkem a/nebo jeho příspěvkovými organizacemi (každý jednotlivě dále jen „Konečný beneficient“ a společně „Koneční beneficienti“).

(2) Celkové náklady Projektů byly Bankou odhadnuty na 2000 milionů Kč (dvě miliardy korun českých) a Dlužník prohlašuje, že jeho záměrem je financovat Projekt následovně:

Zdroj




Částka (v mil. Kč)

Úvěr od Banky



1 000

Vlastní zdroje, dotace EU


1 000

CELKEM



2 000

(3) Za účelem naplnění finančního plánu uvedeného v bodě (2) Preambule žádá Dlužník Banku o úvěr ve výši 1 miliardy Kč (jedné miliardy korun českých).

(4) Banka se zavázala poskytnout ve prospěch Dlužníka úvěr v celkové výši 500 milionů Kč (pět set milionů korun českých) na základě smlouvy o financování uzavřené mezi Bankou a Dlužníkem dne 28. července 2006 za účelem financování Subprojektů – fáze I. 

(5) Banka se vzhledem k tomu, že financování Projektu spadá do její působnosti, a s ohledem na prohlášení a skutečnosti uvedené v této Preambuli, rozhodla vyhovět žádosti Dlužníka o poskytnutí zbývající části úvěru ve výši 500 milionů Kč (pět set milionů korun českých) na základě této smlouvy o financování (dále jen „Smlouva“) na financování Subprojektů – fáze II;  přičemž však částka úvěru poskytovaného Bankou nesmí v žádném případě přesáhnout 50 % (padesát procent) celkových nákladů Projektu uvedených v bodě (2) Preambule a částka úvěru poskytovaného Bankou společně s dotacemi EU nesmí v žádném případě přesáhnout 90 % (devadesát procent) celkových nákladů Projektu uvedených v bodě (2) Preambule.

(6) Zastupitelstvo Dlužníka schválilo převzetí úvěru ve výši 500 milionů Kč (pět set milionů korun českých), představovaného úvěrem za podmínek uvedených v této Smlouvě; schválení uvedené v této Preambuli je připojeno jako Příloha I.

(7) Dne 8. srpna 2003 vzal ministr financí České republiky svým dopisem na vědomí záležitosti týkající se nezajištěného financování obcí a/nebo krajů v České republice ze strany Banky, týkající se kromě jiného tohoto projektu.

(8) Dne 13. června 2006 potvrdila Česká republika písemně, že současný projekt byl předložen představenstvu po dohodě s ní.

(9) Stanovy Banky uvádějí, že je Banka povinna zajistit, aby její zdroje byly využity co nejracionálnějším způsobem v zájmu Společenství; a v souladu s tím musí být podmínky úvěrových operací Banky v souladu s příslušnými politikami Společenství.

(10) Financování Projektu zahrnuje nebo bude zahrnovat určité státní dotace nebo granty a poskytování takových prostředků bylo nebo bude řádně odsouhlaseno Evropskou komisí a/nebo příslušným národním úřadem a bude poskytnuto v souladu se všemi příslušnými předpisy EU.

(11) Odkazy v této Smlouvě na články, Preambuli nebo Přílohy, není-li výslovně uvedeno jinak, znamenají odkazy týkající se článků, preambule nebo příloh k této Smlouvě. 

(12) Pro účely této Smlouvy:

„Lhůta k přijetí“ ve vztahu ke korespondenci znamená:

(i)
16.00 h lucemburského času v den doručení, pokud je korespondence doručena do 14.00 h lucemburského času v Obchodní den; nebo

(ii)
11.00 h lucemburského času následujícího dne, který je Obchodním dnem, pokud je korespondence doručena po 14.00 h lucemburského času kteréhokoli dne nebo je doručena v den, který není Obchodním dnem.

„Akceptovaná tranše“ znamená Tranši na základě Nabídky čerpání, která byla řádně akceptována Dlužníkem v souladu s jejími podmínkami v den nebo před Lhůtou pro akceptaci čerpání.

„Účetní datum“ znamená den 31. prosince 2009.

„Čerpání“ znamená použití prostředků z Úvěru Banky na financování uznatelných Subprojektů prováděných Dlužníkem. 

„Obchodní den“ znamená den (kromě soboty nebo neděle), kdy je Banka a komerční banky otevřeny pro veřejnost v Lucemburku. 

„Případ změny právních předpisů“ má význam uvedený v článku 4.03A(3).

„Smlouva“ má význam uvedený v bodě (5) Preambule.

„Úvěrový rámec“ má význam uvedený v článku 1.01.

„Akceptace čerpání“ znamená kopii Návrhu čerpání řádně podepsanou Dlužníkem.

„Lhůta pro akceptaci čerpání“ znamená datum a čas uplynutí platnosti Návrhu čerpání, jak je definována dále.

„Návrh čerpání“ znamená dopis v podstatném ohledu odpovídající vzoru uvedenému v Příloze C 1.

„Životní prostředí“ znamená následující položky, pokud ovlivňují kvalitu života lidí: (a) fauna a flóra; (b) půda, voda, vzduch, klima a krajina; a (c) kulturní dědictví a zastavěné území.

„Předpisy o životním prostředí“ znamená předpisy EU a vnitrostátní zákony a jiné právní předpisy České republiky, jakož i platné mezinárodní dohody, jejichž hlavním účelem je zachování, ochrana a zlepšení Životního prostředí.

„EURIBOR“ má význam uvedený v Příloze B.

„Konečné datum použitelnosti“ znamená 30. listopad 2012.

„Konečný beneficient“ má význam uvedený v bodě (1) Preambule. 

„Fixní sazba“ znamená roční úrokovou sazbu stanovenou Bankou v souladu s platnými principy, které budou aktuálně stanoveny řídicími orgány Banky pro úvěry poskytované s fixní úrokovou sazbou, denominované v měně Tranše, u nichž se shoduje datum splatnosti jistiny a úroku.

„Tranše s fixní sazbou“ znamená Tranši poskytovanou s Fixní sazbou. 

„Plovoucí sazba“ znamená úrokovou sazbu měnící se v čase, to znamená roční úrokovou sazbu rovnající se Relevantní mezibankovní sazbě plus nebo minus Odchylka, stanovenou Bankou pro každé následné Období plovoucí sazby.

„Referenční období plovoucí sazby“ znamená každé období od jednoho Data splátky k dalšímu Datu splátky, přičemž první Referenční období plovoucí sazby započne k datu čerpání Tranše.

„Tranše s plovoucí sazbou“ znamená Tranši poskytovanou s Plovoucí sazbou.

„Případ předčasného splacení s účtováním nákladů“ znamená případ předčasného splacení podle článku 4.03A.

„Revize/konverze úroku“ znamená určení nových finančních podmínek týkajících se úrokové sazby, a to založeného na témže základu úrokové sazby („revize“) nebo novém základu úrokové sazby („konverze“), které mohou být nabídnuty po zbývající období Tranše nebo do dalšího Data revize/konverze úroku, je-li stanoveno.

„Datum revize/konverze úroku“ znamená datum, které je zároveň Datem splátky, stanovené Bankou podle článku 1.02B v Nabídce čerpání nebo na základě článku 3 a Přílohy D.

„Návrh revize/konverze úroku“ znamená návrh předložený Bankou podle Přílohy D ve vztahu k částce, která k navrženému Datu revize/konverze úroku nečiní méně než 10 000 000 EUR (deset milionů eur) nebo ekvivalent této částky v jiné měně.

„Žádost o revizi/konverzi úroku“ znamená písemný dopis Dlužníka, doručený nejméně 75 (sedmdesát pět) dní před Datem revize/konverze úroku, se žádostí Bance o předložení Návrhu revize/konverze úroku. Žádost o revizi/konverzi úroku bude zároveň specifikovat:

(i)
Data splátek zvolená v souladu s ustanoveními článku 3.01;

(ii)
preferovaný splátkový kalendář zvolený v souladu s článkem 4.01; a

(iii)
jakékoli další Datum revize/konverze úroku zvolené v souladu s článkem 3.01.

„LIBOR“ má význam uvedený v Příloze B.

„Úvěr“ znamená celkovou částku Tranše, kterou Banka poskytla na základě této Smlouvy. 

„Případ poruchy trhu“ má význam uvedený v článku 1.06B.

„Podstatná negativní změna“ znamená ve vztahu k Dlužníkovi jakýkoli případ nebo změnu podmínek ovlivňujících Dlužníka, které podle názoru Banky podstatným způsobem zhoršuje schopnost Dlužníka plnit své finanční nebo jakékoli jiné závazky podle této Smlouvy; (2) podstatným způsobem zhoršuje podnikání, výhledy nebo finanční podmínky Dlužníka; nebo (3) negativně ovlivňuje jakékoli zajištění poskytované Dlužníkem.

„Datum konečné splatnosti“ znamená poslední nebo jediné datum splátky Tranše uvedené v souladu s článkem 4.01A(b)(iii) nebo článkem 4.01B.

„Datum splátky“ znamená: roční, pololetní nebo čtvrtletní splátky uvedené v Nabídce čerpání do Data revize/konverze úroku, je-li stanoveno, nebo do Data konečné splatnosti, přičemž pokud takové datum není Relevantním obchodním dnem, znamená:

(i)
pro Tranši s fixní sazbou následující Relevantní obchodní den, bez úpravy o úrok splatný podle článku 3.01, s výjimkou případů, kde je splátka stanovena jednorázově v souladu s článkem 4.01B, kdy se namísto toho uplatní předcházející Relevantní obchodní den;

(ii)
pro Tranši s plovoucí sazbou den bezprostředně následující po kalendářním měsíci, který je Relevantním obchodním dnem nebo není-li takový den, nejbližší předcházející den, který je Relevantním obchodním dnem, vždy s příslušnou úpravou úroku podle článku 3.01.

„Předčasná splátka“ znamená částku Tranše, která je Dlužníkem předčasně splacena v souladu s článkem 4.02A.

„Datum předčasné splátky“ znamená datum, které je Datem splátky, k němuž Dlužník navrhuje zaplatit Předčasnou splátku.

„Oznámení o předčasné splátce“ znamená písemné oznámení Dlužníka, v němž je kromě jiného uvedena Předčasná splátka a Datum předčasné splátky v souladu s článkem 4.02A.

„Projekt“ má význam uvedený v bodě (1) Preambule.

„Sazba nového rozdělení“ znamená Fixní sazbu, která je platná v den výpočtu nákladů pro úvěry s fixní sazbou denominované ve stejné měně a které budou se stejnými podmínkami pro placení úroků a stejným profilem splácení k Datu revize/konverze úroku, je-li stanoveno, nebo Datu konečné splatnosti jako Předčasná splátka.

„Relevantní obchodní den“ znamená:

(i)
ve vztahu k EUR den, který je obchodním dnem podle kalendáře pracovních dnů TARGET2, a

(ii)
ve vztahu k jiné měně den, kdy jsou banky otevřeny k obchodování pro veřejnost v hlavním domácím finančním centrum příslušné měny.

„Relevantní mezibankovní sazba“ znamená:

(i)
EURIBOR pro Tranše denominované v EUR;

(ii)
LIBOR pro Tranše denominované v GBP nebo USD; a

(iii)
tržní sazbu a její definici zvolenou Bankou a zvlášť sdělenou Dlužníkovi pro Tranši denominovanou v jakékoli jiné měně.

„Navržené datum čerpání“ znamená datum, kdy je Tranše naplánována k načerpání v souladu s článkem 1.02B.

„Zajištění“ a „Zajišťovací právo“ znamená zástavní právo k nemovitosti, jiné zástavní právo nebo zajišťovací postoupení či převod movitých věcí, pohledávek nebo jiných práv nebo jiný zajišťovací instrument, smlouvu nebo ujednání, jejichž cílem je zřízení zajištění.

„Odchylka“ znamená stanovenou odchylku od Relevantní mezibankovní sazby (kladnou nebo zápornou) stanovenou Bankou a oznámenou Dlužníkovi v příslušné Nabídce čerpání nebo Návrhu revize/konverze úroku.

„Subprojekt“ má význam uvedený v bodě (1) Preambule.

„Technická specifikace“ má význam uvedený v bodě (1) Preambule.

„Tranše“ znamená jakékoli čerpání poskytnuté nebo poskytované podle této Smlouvy.

STRANY SE PROTO dohodly následovně:

ČLÁNEK 1
Úvěr a čerpání

1.01 Částka Úvěrového rámce

Na základě této Smlouvy se Banka zavazuje poskytnout ve prospěch Dlužníka a Dlužník se zavazuje přijmout úvěr ve výši 500 000 000 Kč (pět set milionů korun českých) nebo ekvivalent této částky v jiné měně za účelem financování Projektu (dále jen „Úvěrový rámec“).

1.02 Procedura čerpání

1.02A
Tranše

Banka poskytne Úvěrový rámec maximálně ve 3 (třech) Tranších. Částka každé Tranše, nebude-li se jednat o nevyčerpanou část Úvěrového rámce, bude v minimální výši 125 000 000 Kč (sto dvacet pět milionů korun českých) nebo ekvivalent této částky v jiné měně.

1.02B
Návrh čerpání

Kdykoli až do doby 15 (patnácti) dní před Konečným datem použitelnosti zašle Banka Dlužníkovi na jeho žádost Návrh čerpání pro načerpání Tranše. Návrh čerpání bude obsahovat:

(a) měnu, částku a ekvivalent Tranše v Kč;

(b) Navržené datum čerpání, které bude Relevantním obchodním dnem, které nastane nejdříve po uplynutí 15 (patnácti) dnů po datu Návrhu čerpání a nejpozději do Konečného data použitelnosti;

(c) úrokovou sazbu Tranše, která bude (i) Tranší s fixní sazbou; nebo (ii) Tranší s plovoucí sazbou, vše v souladu s příslušnými ustanovením článku 3.01;

(d) období účtování úroků z příslušné Tranše v souladu s ustanoveními článku 4.01;

(e) první Datum splátky pro příslušnou Tranši;

(f) podmínku splacení jistiny Tranše, v souladu s ustanoveními článku 4.01;

(g) první a poslední den splacení jistiny Tranše;

(h) Datum revize/konverze úroku pro Tranši, je-li stanoveno;

(i) fixní úrokovou sazbu pro Tranši s fixní sazbou a Odchylku pro Tranši s plovoucí sazbou, platné do Data konečné splatnosti nebo do Data revize/konverze úroku, je-li stanoveno; a

(j) Lhůtu pro akceptaci čerpání.

1.02C
Akceptace Čerpání

Dlužník může akceptovat Návrh čerpání doručením Akceptace čerpání Bance nejpozději do uplynutí Lhůty pro akceptaci čerpání. Spolu s Akceptací čerpání musí být doručeny:

(a) IBAN kód (nebo příslušný formát čísla účtu v souladu s lokální bankovní praxí) a SWIFT BIC bankovního účtu, na nějž má být provedeno čerpání Tranše v souladu s článkem 1.02D; a

(b) důkaz o oprávnění osoby nebo osob podepsat Akceptaci čerpání a podpisové vzory takové osoby (takových osob).

Pokud je Návrh čerpání řádně akceptován Dlužníkem v souladu s těmito podmínkami ve Lhůtě pro akceptaci čerpání, poskytne Banka Akceptovanou tranši Dlužníkovi v souladu s příslušným Návrhem čerpání a v souladu s podmínkami sjednanými v této Smlouvě. 

Má se za to, že Dlužník odmítl Návrh čerpání, pokud nebyl řádně akceptován v souladu s jeho podmínkami ve Lhůtě pro akceptaci návrhu. 

1.02D
Účet pro Čerpání

Čerpání bude provedeno na účet Dlužníka, který Dlužník oznámí Bance písemně nejpozději do dne předcházejícího 15 (patnáct) dnů Navržené datum čerpání (s kódem IBAN nebo v jiném příslušném formátu v souladu s lokální bankovní praxí).

Pro každou Tranši může být specifikován pouze jeden účet. 

1.03 Měna Čerpání

Na základě dostupnosti bude čerpání každé Tranše provedeno v Kč, EUR nebo jiné měně, s níž se běžně obchoduje na hlavních finančních trzích. 

Pro výpočet dostupných částek, které mají být čerpány v jiných měnách než v Kč, a pro účely určení jejich ekvivalentu v Kč použije Banka směnný kurz zveřejněný Evropskou centrální bankou ve Frankfurtu, dostupný v okamžiku nebo krátce před okamžikem Návrhu čerpání, a to podle rozhodnutí Banky.

1.04 Podmínky čerpání

1.04A 
První Tranše

Podmínkou čerpání první Tranše podle článku 1.02 je předložení Bance následujících 
dokumentů či prokázání následujících skutečností, způsobem po formální i obsahové stránce pro Banku přijatelným, a to nejpozději 5 (pět) Obchodních dní před Navrženým datem čerpání:

(a) prokázání Bance uspokojivým způsobem, že podpis této Smlouvy Dlužníkem byl řádně schválen a že osoba nebo osoby podepisující Smlouvu jménem Dlužníka je/jsou k tomu řádně oprávněny společně s podpisovými vzory této osoby (těchto osob);

(b) právní posudek v anglickém jazyce od interního nebo externího právního poradce Dlužníka po obsahové a formální stránce pro Banku uspokojivý o tom, že Smlouva byla řádně podepsána Dlužníkem a je vymahatelná podle českého právního řádu, přičemž takový právní posudek musí v podstatném ohledu odpovídat vzoru připojenému k této Smlouvě jako Příloha II;

(c) prohlášení Dlužníka, podepsané osobou nebo osobami řádně oprávněnými jednat jménem Dlužníka, že Dlužník obdržel veškeré nezbytné souhlasy, oprávnění, licence nebo schválení státních nebo jiných veřejných orgánů a úřadů požadované v souvislosti s touto Smlouvou a Projektem;

(d) prokázání splnění finančních závazků Dlužníkem podle článku 6.07; a

(e) prokázání, že dlužník založil jednotku projektového řízení za účelem dohledu a koordinace Fáze II Projektu a že dlužník zajistil řádný systém opatření k zajištění dostatečné technické a organizační podpory pro tuto jednotku projektového řízení při plnění výše uvedených úkolů.

1.04B
Veškeré Tranše

Podmínkou Čerpání Tranše podle článku 1.02, včetně první Tranše, je:

(a)
předložení Bance následujících dokumentů či prokázání následujících skutečností, způsobem po formální i obsahové stránce pro Banku přijatelným, a to nejpozději 5 (pět) Obchodních dní před Navrženým datem čerpání:

(i)
potvrzení Dlužníka podle vzoru uvedeného v Příloze C.2;

(ii)
oznámení Banky o Rozvržení informující Dlužníka o souhlasu Banky s předloženými Subprojekty a s částkami Úvěru v Kč, EUR nebo jiných měnách k nim přidělených, přičemž takové částky musí odůvodňovat částku Tranše k Čerpání; a

(iii)
kopie schválení nebo jiného dokumentu, stanoviska nebo ujištění, o němž Banka prohlásila Dlužníkovi, že je nezbytné nebo vhodné v souvislosti s uzavřením a plněním, jakož i předpokládanými transakcemi na základě Smlouvy nebo pro účely její platností a vymahatelností;

(b) skutečnost, že k Navrženému datu čerpání příslušné Tranše:

(i) prohlášení a záruky, které jsou opakované podle článku 6.10, jsou správné ve všech podstatných ohledech; a

(ii)    nenastala a netrvá žádná okolnost nebo skutečnost, která znamená nebo by v průběhu času nebo při podání oznámení na základě Smlouvy mohla znamenat případ porušení podle článku 10.01, nebo případ předčasného splacení podle článku 4.03, nedošlo-li k nápravě takového případu nebo vzdání se nápravy, ani taková skutečnost neplyne z navržené Tranše.

1.05 Odklad čerpání

1.05A
Důvody odkladu

Na základě písemné žádosti Dlužníka Banka odloží čerpání jakékoli Akceptované tranše zcela nebo zčásti na datum požadované Dlužníkem, které však nesmí překročit Navržené datum čerpání o více než 6 (šest) měsíců. V takovém případě uhradí Dlužník náklady odkladu ve výši určené v článku 1.05B níže.

Jakákoli žádost o odklad bude účinná ve vztahu k Tranši pouze, pokud bude učiněna nejméně 5 (pět) Obchodních dní před Navrženým datem čerpání. 

Pokud nebude kterákoli z podmínek uvedených v článku 1.04 splněna ke stanovenému datu a k Navrženému datum čerpání a Banka je toho názoru, že ke splnění nedojde, bude čerpání odloženo k datu dohodnutému mezi Bankou a Dlužníkem, které nenastane dříve než 5 (pět) Obchodních dní od splnění všech podmínek čerpání. 

1.05B
Náklady odkladu

Pokud je čerpání jakékoli Akceptované tranše odloženo, ať již na žádost Dlužníka nebo z důvodu nesplnění podmínek čerpání, je Dlužník povinen na výzvu Banky uhradit náklady vyplývající z odložení částky čerpání. Tyto náklady se účtují od Navrženého data čerpání až do data skutečného načerpání, nebo případně do data zrušení Akceptované tranše v souladu se Smlouvou, ve výši sazby odpovídající R1 minus R2, kdy:

„R1“
znamená úrokovou sazbu, která by se uplatnila podle článku 3.01 a, pokud by byla Tranše čerpána k Navrženému datu čerpání; a

„R2“ 
znamená Relevantní mezibankovní sazbu minus 0,125 % (12,5 bazického bodu); přičemž pro účely určení Relevantní mezibankovní sazby ve vztahu k tomuto článku 1.05 příslušná období uvedená v Příloze B budou po sobě následující období 1 (jednoho) měsíce od Navrženého data čerpání.

Pro tyto náklady dále platí, že:

(a) v případě, že odklad trvá déle než jeden (1) měsíc, budou vyúčtovány vždy ke konci každého měsíce;

(b) budou vypočteny na základě konvence počtu dní platné pro R1;

(c) pokud R2 překročí R1, se budou rovnat nule; a

(d) budou splatné v souladu s článkem 1.08.

1.05C
Zrušení čerpání odloženého o 6 (šest) měsíců
Banka má právo písemným oznámením zaslaným Dlužníkovi zrušit čerpání, které bylo odloženo podle článku 1.05A o více než 6 (šest) měsíců celkem. Zrušená částka zůstane nadále použitelná pro čerpání podle článku 1.02.

1.06 Zrušení a pozastavení

1.06A
Právo Dlužníka na zrušení

Dlužník má právo kdykoli písemným oznámením zaslaným Bance zrušit zcela nebo zčásti a s okamžitou účinností nevyčerpanou část Úvěrového rámce. Toto oznámení však není účinné ve vztahu k Akceptované tranši, jejíž Navržené datum čerpání nastane během 5 (pěti) Obchodních dní od data učinění oznámení.

1.06B
Právo Banky na pozastavení a zrušení

(a)
Banka má právo písemným oznámením zaslaným Dlužníkovi odložit a/nebo zrušit nevyčerpanou část Úvěru zcela nebo zčásti kdykoli a s okamžitou účinností:

(i)
pokud nastane událost nebo skutečnost uvedená v článku 10.01 nebo událost nebo skutečnost, která by v průběhu času nebo podáním oznámení podle této Smlouvy znamenala případ porušení podle článku 10.01; nebo

(ii)
pokud nastane Podstatná negativní změna v porovnání se situací Dlužníka k datu uzavření Smlouvy.

(b)
Kromě toho v rozsahu, v jakém má Banka právo zrušit Úvěrový rámec podle článku 4.03A, jej může rovněž pozastavit. Jakékoli pozastavení bude trvat, dokud Banka neukončí pozastavení nebo nezruší pozastavenou částku. 

(c)
Případ poruchy trhu:

(i) Pokud kdykoli během Období čerpání nastane Případ poruchy trhu a dokud tento případ trvá, má Banka právo oznámením Dlužníkovi zaslaným v souladu s článkem 12.02 (takové oznámení dále jen „Oznámení o pozastavení z důvodu MDE“) oznámit Dlužníkovi, že Úvěrový rámec se pozastavuje z důvodu takového Případu poruchy trhu, přičemž:


(A)
Banka neposkytne čerpání k jakýmkoli dalším Tranším na základě Úvěrového rámce (včetně Tranše, k níž byl vystaven Návrh čerpání a/nebo Akceptace čerpání do data, kdy bylo Oznámení o pozastavení z důvodu MDE doručeno Dlužníkovi); a


(B)
Dlužník není oprávněn zaslat do Banky jakoukoli další Akceptaci čerpání,


čímž však nejsou dotčena další práva a povinnosti stran podle této Smlouvy. 

(ii) Jakékoli pozastavení oznámené Bankou podle tohoto článku 1.06B(c) trvá, dokud Banka nedoručí Dlužníkovi oznámení, že Případ poruchy trhu nadále netrvá, a že se tedy pozastavení odvolává.

(iii) Pro účely této Smlouvy nastává „Případ poruchy trhu“:

(A)
v případě, že podle názoru Banky existují výjimečné události nebo okolnosti negativně ovlivňující přístup Banky k jejímu zdroji financování;

(B) 
pokud ve vztahu k určité nevyčerpané Tranši nejsou podle názoru Banky k dispozici prostředky z běžných zdrojů financování za účelem financování příslušné Tranše v dané měně a/nebo pro profil uhrazení takové Tranše;

(C)
pokud ve vztahu k určité nevyčerpané Tranši s plovoucí sazbou:

(A) 
náklady Banky na získání zdrojů ze svých zdrojů financování, stanovené Bankou, by převýšily Relevantní mezibankovní sazbu pro příslušnou měnu a Referenční období plovoucí sazby takové Tranše; nebo

(B)
Banka prohlásí, že neexistují adekvátní a spravedlivé prostředky pro určení příslušné Relevantní mezibankovní sazby pro příslušnou měnu takové Tranše; NEBO

(D)
podle názoru Banky existují další mimořádné události nebo skutečnosti, které brání Bance v poskytnutí prostředků podle této Smlouvy. 

(iv)
„Období čerpání“ znamená období od data uzavření této Smlouvy (včetně) až do data, kdy Banka doručila Dlužníkovi oznámení o zrušení podle článku 1.07 této Smlouvy (bez započtení tohoto data).

1.06C
Odškodnění za pozastavení nebo zrušení Tranše

1.06C(1) POZASTAVENÍ

Pokud Banka pozastaví Akceptovanou tranši, ať již z důvodu Případu předčasného splacení s účtováním nákladů nebo případu uvedeného v článku 10.01, Dlužník uhradí Bance náklady podle článku 1.05B.

1.06C(2) ZRUŠENÍ

Pokud podle článku 1.06A Dlužník zruší:

(a)
Akceptovanou tranši s Fixní sazbou, uhradí Bance náklady podle článku 4.02B;

(b)
Akceptovanou tranši s Plovoucí sazbou nebo jakoukoli část Úvěrového rámce kromě Akceptované tranše, žádné náklady se nehradí.

Pokud Banka zruší Akceptovanou tranši s Fixní sazbou z důvodu Případu předčasného splacení s účtováním nákladů nebo podle článku 1.05C, uhradí Dlužník Bance náklady podle článku 4.02B. Pokud Banka zruší Akceptovanou tranši z důvodu události uvedené v článku 10.01, uhradí Dlužník Bance náklady podle článku 10.03. S výjimkou těchto případů se v případě zrušení Tranše Bankou nehradí žádné náklady. 

Náklady budou vypočteny na základě předpokladu, že zrušená částka byla načerpána a splacena k Navrženému datu čerpání nebo, pokud čerpání Tranše je aktuálně pozastaveno nebo zrušeno, k datu oznámení o zrušení. 

1.07 Zrušení po uplynutí platnosti Úvěrového rámce

Kdykoli po uplynutí lhůty 4 (čtyř) měsíců po Konečném datu použitelnosti může Banka oznámením Dlužníkovi a aniž by z toho vyplývala odpovědnost na straně kterékoli strany zrušit jakoukoli část Úvěrového rámce, k níž dosud nebyla učiněna Akceptace čerpání podle článku 1.02C.

1.08 Částky splatné podle článku 1

Částky splatné podle článků 1.05 a 1.06 budou splatné v měně příslušné Tranše. Splatnost nastává ve lhůtě 7 (sedmi) dnů od přijetí žádosti Banky Dlužníkem nebo v jakékoli delší lhůtě uvedené v žádosti Banky. 
1.09 Postup rozvržení

Mezi datem uzavření této Smlouvy a datem 30. listopadu 2012 a před žádostí o čerpání má Dlužník právo předložit Bance žádost o rozvržení částek pro financování Subprojektů – fáze II (dále jen „Žádost o rozvržení“).

K takové žádosti nebo žádostem musí být připojeno:

(a)
souhrnná tabulka rozdělení podle Přílohy A.1.2;

(b)
plný popis Subprojektů v souladu s požadavky uvedenými v Přílohách A.1.3 a A.1.4; a

(c)
veškerá nezbytná schválení z hlediska životního prostředí i jiná, podle požadavků Banky.

Úvěr může být rozvržen výlučně na Subprojekty identifikované jako způsobilé pro financování v Technické specifikaci, připojené k této Smlouvě jako Příloha A.1.1. Aby mohl být Subprojekt kvalifikován pro financování podle této Smlouvy, musí Dlužník splnit postup rozvržení podle tohoto článku 1.09 a závazky vztahující se k rozvržení podle článku 1.10.

Banka bude mít právo výlučného uvážení, zda schválí Žádost o rozvržení takto předloženou na základě prověření Subprojektů, které bude považovat za nebytné, a v případě schválení vystaví dopis o rozvržení (dále jen „Dopis o rozvržení“), kterým informuje Dlužníka o svém schválení předložených Subprojektů a částek v Kč, EUR nebo jiných měnách Úvěru k nim přiděleným. V případě, že Banka neschválí předloženou Žádost o rozvržení, informuje o tom Dlužníka písemně. 

Dlužník poskytne Bance jakékoli doplňující informace týkající se Subprojektů, které si Banka může podle svého uvážení vyžádat. 

Po dohodě s Dlužníkem může Banka změnit postup rozvržení v průběhu Projektu, zejména z důvodu změny nebo zjednodušení takových postupů rozvržení v souladu s politikou Banky ve věci rámcových úvěrů. 

1.010 Závazky vztahující se k rozvržení

Dlužník předloží spolu s každou Žádostí o rozvržení následující dokumenty:

(a)
pro Subprojekty, které nevyžadují posouzení dopadu na životní prostředí (dále jen „EIA“), kopii příslušných souhlasů od příslušných úřadů s odůvodněním, proč nebyla EIA nutná (screeningové rozhodnutí);

(b)
pro Subprojekty, které vyžadují EIA, buď netechnický souhrn EIA, nebo odkaz na veřejně přístupnou verzi Netechnického souhrnu EIA, společně s kopií příslušných souhlasů prokazujících, že došlo k veřejné konzultaci a její výsledky byly vzaty v úvahu;

(c)
pro Subprojekty bez významného dopadu, možného nebo pravděpodobného, na chráněné území (Natura 2000 nebo jiné)  prohlášení od příslušného úřadu, že Subprojekt je v souladu se směrnicí EU č. 92/43/EHS o stanovištích a směrnicí EU č. 79/409/EHS o ptácích (vzor A, připojený k této Smlouvě jako Příloha č. A.1.5.); a

(d)
pro Subprojekty s významným dopadem, možným nebo pravděpodobným, na chráněné území (Natura 2000 nebo jiné), vzor B, připojený k této Smlouvě jako Příloha č. A.1.6, nebo jeho ekvivalent, podepsaný příslušným úřadem společně s příslušným stanoviskem Evropské komise, pokud se vyžaduje.

1.011 Nové rozvržení
1.11A
Nové rozvržení na žádost Dlužníka

Dlužník má právo na žádost Banky, která bude obsahovat rovněž důvody takové žádosti, a nikoli později než 30. listopadu 2012, navrhnout nové rozvržení v souladu s článkem 1.09 jakékoli části Úvěrového rámce, která byla rozvržena, ale dosud nebyla Dlužníkem použita na Subprojekt nebo dána Dlužníkem k dispozici, přímo nebo nepřímo, příslušným Konečným beneficientům. 

Banka má právo podle svého uvážení přijmout návrh Dlužníka na nové rozvržení a nově rozvrhnout jakoukoli část Úvěrového rámce v souladu s ustanoveními článku 1.09.

Pokud není nové rozvržení možné nebo je možné pouze částečně, je Dlužník povinen neprodleně splatit Bance část Úvěru, které byla Bankou poskytnuta na základě původního Rozvržení, společně s vyúčtovaným úrokem z předčasně splacené částky a částkou kompenzace, pokud se uplatní, vypočtenou v souladu s článkem 4.02.

1.11B
Nové rozvržení na žádost Banky

Dlužník je povinen navrhnout nové rozvržení jakékoli části Úvěru, která byla rozvržena, v souladu s postupy uvedenými v článku 1.09 ve vztahu k určitému Subprojektu, pokud takový Subprojekt podle rozumného uvážení Banky není vhodný pro financování Bankou na základě Stanov, politik nebo vnitřních pokynů Banky nebo podle článku 309 Smlouvy o Evropské unii. Pokud během časové lhůty poskytnuté v písemné žádosti Banky Dlužník nenahradí takový Subprojekt, je Dlužník povinen splatit celý Úvěr nebo jeho část v souladu s článkem 10.01A.

ČLÁNEK 2
Úvěr

2.01
Částka Úvěru

Úvěr zahrnuje celkovou částku Tranší poskytnutých Bankou na základě Úvěrového rámce, podle potvrzení Banky v souladu s článkem 2.03.

2.02
Měna splátek, úroků a jiných úhrad


Úroky, splátky a další úhrady splatné ve vztahu k Tranši bude Dlužník platit v měně Tranše. 

Veškeré další platby budou prováděny v měně určené Bankou s ohledem na měnu výdaje, který má být uhrazen prostřednictvím takové platby.

2.03
Potvrzení Banky

Banka doručí Dlužníkovi do 10 (deseti) dnů po načerpání Tranše umořovací plán uvedený v článku 4.01, pokud je ho třeba, s uvedením data čerpání, měny, načerpané částky, podmínek splácení a úrokovou sazbou platnou pro takovou Tranši.

ČLÁNEK 3
Úrok

3.01
Úroková sazba

Fixní sazby a Odchylky se stanoví pro období nikoli kratší než 4 (čtyři) roky nebo, v případě, že nedochází ke splácení jistiny v průběhu takového období, pro období nikoli kratší než 3 (tři) roky.

3.01A
Tranše s fixní sazbou

Dlužník bude hradit úrok z dlužné částky každé Tranše s fixní sazbou ve výši Fixní sazby čtvrtletně, pololetně nebo ročně zpětně k příslušným Datům splátek, jak jsou uvedeny v Návrhu čerpání, počínaje prvním Datem splátky následujícím po dni, kdy došlo k načerpání Tranše. Pokud je období od data načerpání Tranše k prvnímu Datu splátky 15 (patnáct) dní nebo méně, pak bude úhrada úroku narostlého během takového období odložena na další Datum splátky.

Úrok bude vypočten na základě článku 5.01(a) sazbou per annum, která je stanovena jako Fixní sazba.

3.01B
Tranše s plovoucí sazbou


Dlužník bude hradit úrok z dlužné částky každé Tranše s plovoucí sazbou ve výši Plovoucí sazby čtvrtletně, pololetně nebo ročně zpětně k příslušným Datům splátek, jak jsou uvedeny v Návrhu čerpání, počínaje prvním Datem splátky následujícím po dni, kdy došlo k načerpání Tranše. Pokud je období od data načerpání Tranše k prvnímu Datu splátky 15 (patnáct) dní nebo méně, pak bude úhrada úroku narostlého během takového období odložena na další Datum splátky.

Banka oznámí Dlužníkovi Plovoucí sazbu ve lhůtě 10 (deseti) dnů od zahájení každého Referenčního období plovoucí sazby. 

Pokud se na základě článků 1.05 a 1.06 čerpání jakékoli Tranše s plovoucí sazbou uskuteční po Navrženém datu čerpání, pak bude úroková sazba vztahující se na první Referenční období plovoucí sazby určena, jako kdyby se čerpání uskutečnilo v Navržený den čerpání.

Úrok bude vypočten ve vztahu k jakémukoli Referenčnímu období plovoucí sazby na základě článku 5.01(b).

3.01C
Revize nebo Konverze Tranší

Pokud Dlužník uplatní právo na revizi nebo konverzi základu úrokové sazby Tranše, bude od účinného Data revize/konverze úroku (v souladu s postupem uvedeným v Příloze D) hradit úrok za sazbu určenou v souladu s ustanoveními Přílohy D.

3.02
Úrok z prodlení

Aniž by tím bylo dotčeno ustanovení článku 10 a odchylně od článku 3.01 bude účtován úrok z prodlení z jakékoli včas neuhrazené částky splatné podle podmínek této Smlouvy od data splatnosti do data úhrady za roční sazbu rovnající se Relevantní mezibankovní sazbě plus 2 % (200 bazických bodů) a bude splatný v souladu s požadavky Banky. Pro účely určení Relevantní mezibankovní sazby ve vztahu k tomuto článku 3.02 znamenají příslušná období podle Přílohy B po sobě následující období jednoho měsíce počínaje dnem splatnosti. 

Úrok z prodlení z Tranše s fixní sazbou však bude účtován roční sazbou, která je součtem sazby uvedené v článku 3.01A plus 0,25 % (25 bazických bodů), pokud roční sazba uvedená ve výše uvedeném odstavci nebude adekvátně pokrývat ztrátu utrpěnou Bankou v důsledku pozdní úhrady za každé příslušné období.

Pokud je neuhrazená částka v měně odlišné od měny Úvěru, uplatní se následující roční sazba, a to Relevantní mezibankovní sazba, kterou Banka běžně používá pro transakce v dané měně plus 2 % (200 bazických bodů), podle výpočtu v souladu s tržní praxí pro takovou sazbu.

ČLÁNEK 4
Splácení

4.01 Běžné splácení

4.01A
Splátkový kalendář

(a)
Dlužník je povinen splácet každou Tranši splátkami k Datům splátek uvedených v příslušném Návrhu čerpání v souladu s podmínkami umořovacího plánu doručeného podle článku 2.03.

(b)
Každý umořovací plán bude vystaven na základě toho, že:

(i) 
v případě Tranše s fixní sazbou bez Data revize/konverze úroku budou splátky probíhat na základě neměnných anuitních splátek nebo na základě rovnoměrně stanovených ročních, pololetních nebo čtvrtletních splátek jistiny;

(ii)
v případě Tranše s fixní sazbou s Datem revize/konverze úroku nebo Tranše s plovoucí sazbou budou splátky probíhat na základě rovnoměrně stanovených ročních, pololetních nebo čtvrtletních splátek jistiny; a

(iii)
prvním datem splátky každé Tranše bude Datum splátky, které nenastane později, než Datum splátky bezprostředně následující po 7. (sedmém) výročí Navrženého data čerpání Tranše a posledním datem splatnosti bude Datum splátky, které nenastane dříve než 4 (čtyři) roky, a nikoli později než 25 (dvacet pět) let od Navrženého data čerpání.

4.01B
Jednorázová splátka

Kromě výše uvedených způsobů může Dlužník splatit Tranši jednorázovou splátkou k Datu splátky uvedenému v Návrhu čerpání, které nastane nejdříve za 3 (tři) roky a nejpozději za 16 (šestnáct) let od Navrženého data čerpání.

4.02 Dobrovolné předčasné splacení

4.02A
Právo předčasného splacení

Na základě článků 4.02B, 4.02C a 4.04 může Dlužník předčasně splatit celou Tranši nebo její část, společně s narostlým úrokem a úhradou nákladů, pokud vznikly, a to na základě Oznámení o předčasném splacení nejméně 1 (jeden) měsíc předem s uvedením Předčasné splátky a Data předčasného splacení.

Na základě článku 4.02C je Oznámení o předčasném splacení závazné a neodvolatelné. 

4.02B
Náklady předčasného splacení

4.02B(1) TRANŠE S FIXNÍ SAZBOU

(a)
Na základě odstavce (b) uvedeného níže platí, že pokud Dlužník předčasně splatí Tranši s fixní sazbou, uhradí Dlužník Bance k Datu předčasného splacení náklady odpovídající současné hodnotě (k Datu předčasného splacení) případného kladného rozdílu mezi:

(i)
úrokem, který by byl vyúčtován z Předčasné splátky po období od Data předčasného splacení do Data revize/konverze úroků, je-li stanoveno, nebo Data konečné splatnosti, jako by nedošlo k předčasnému splacení; a

(ii)
úrokem, který by po dané období narostl, pokud by byl účtován na základě Sazby nového rozdělení minus 0,15 % (patnáct bazických bodů).

Výše uvedená aktuální hodnota bude vypočtena diskontní sazbou rovnající se Sazbě nového rozdělení platné ke každému příslušnému Datu splátky. 

(b)
Dlužník může předčasně splatit Tranši s fixní sazbou bez nutnosti hradit náklady k Datu revize/konverze úroku v případně nesplnění Revize/konverze úroku podle Přílohy D.

4.02B(2) TRANŠE S PLOVOUCÍ SAZBOU

Dlužník má právo předčasně splatit Tranši s plovoucí sazbou bez nutnosti hradit náklady k jakémukoli Datu splátky. Pokud Dlužník akceptoval Návrh na revizi/konverzi úroku na konverzi z Tranše s plovoucí sazbou na Tranši s fixní sazbou podle Přílohy D, uplatní se článek 4.02B(1).

4.02C
Mechanismus předčasného splacení

Banka oznámí Dlužníkovi nikoli později než 15 (patnáct) dní před Datem předčasné splátky Předčasnou splátku, narostlý úrok a náklady, které mají být uhrazeny podle článku 4.02B, nebo informaci, že se žádné náklady nehradí.

Dlužník oznámí Bance nejpozději ke dni Lhůty k přijetí, že:

(a)
 potvrzuje Oznámení o předčasném splacení za podmínek specifikovaných Bankou; nebo

(b)
že bere zpět Oznámení o předčasném splacení.

Pokud Dlužník zašle potvrzení podle bodu (a) výše, je povinen uskutečnit předčasné splacení. Pokud vezme zpět Oznámení o předčasném splacení nebo se v poskytnuté lhůtě nevyjádří, není oprávněn uskutečnit předčasné splacení. S výjimkou ustanovení této věty je Oznámení o předčasném splacení závazné a neodvolatelné.

Spolu s Předčasnou splátkou uhradí Dlužník narostlý úrok a veškeré náklady, jsou-li účtovány. 

4.03 Povinné předčasné splacení

4.03A
Důvody předčasného splacení

4.03A(1) SNÍŽENÍ PROJEKTOVÝCH NÁKLADŮ

Pokud by celkové náklady Projektu měly být sníženy oproti částce uvedené v bodě (2) Preambule na hodnotu, vůči níž Úvěrový rámec přesahuje 50 % (padesát procent) a/nebo na úroveň, při níž částka Úvěrového rámce společně s dotacemi EU přesahuje 90 % (devadesát procent) takových nákladů, může Banka v poměrné výši ke snížení oznámením zaslaným Dlužníkovi zrušit Úvěrový rámec a/nebo požádat o předčasné splacení Úvěru.

4.03A(2) PARI PASSU K JINÝM TERMÍNOVANÝM ÚVĚRŮM

Pokud Dlužník dobrovolně předčasně splatí celkovou částku přesahující 10 000 000 eur (deset milionů eur) z jakéhokoli jiného úvěru původně mu poskytnutému na období delší než 5 (pět) let (dále jen „Termínovaný úvěr“) jinak než z prostředků úvěru se splatností nejméně se rovnající zbývajícímu období splatnosti Termínovaného úvěru, na nějž byla předčasná splátka uhrazena, má Banka právo zrušit Úvěrový rámec oznámením zaslaným Dlužníkovi a požadovat předčasné splacení Úvěru v takovém poměru, v jakém je předplácená částka Termínovaného úvěru k celkové dlužné částce všech termínovaných úvěrů. 

Banka zašle příslušné oznámení Dlužníkovi do 30 (třiceti) dnů od obdržení oznámení podle článku 8.02(g)(iii).

Pro účely tohoto článku znamená „úvěr“ veškeré úvěry, dluhopisy nebo jiné formy financování zadlužení nebo jiného závazku placení nebo vrácení peněz.

4.03A(3) ZMĚNA PRÁVA

Dlužník je povinen informovat neprodleně Banku, pokud ve vztahu k Dlužníkovi nastane nebo hrozí Případ změny právních předpisů. V takovém případě, nebo pokud má Banka rozumný důvod věřit, že nastal nebo hrozí Případ změny právních předpisů, může Banka požádat, aby s ní Dlužník takový případ zkonzultoval. Taková konzultace se uskuteční do 30 (třiceti) dnů od data žádosti Banky. Po uplynutí lhůty 30 (třiceti) dnů od data žádosti o takovou konzultaci nebo poté, co nastane předpokládaný Případ změny právních předpisů, podle toho co nastane dříve, má Banka právo oznámením zaslaným Dlužníkovi zrušit Úvěrový rámec a požádat o předčasné splacení Úvěru, společně s narostlým úrokem a veškerými dalšími splatnými a neuhrazenými částkami vyplývajícími z této Smlouvy. Dlužník uskuteční platbu požadované částky k datu určenému Bankou, přičemž toto datum nenastane dříve než 30 (třicet) dní od data takové výzvy.

Pro účely tohoto článku znamená „Případ změny právních předpisů“ přijetí, vyhlášení, nabytí platnosti nebo účinnosti jakékoli změny nebo novely jakéhokoli zákona nebo jiného obecně závazného právního předpisu (nebo při aplikaci nebo oficiálním výkladu jakéhokoli zákona nebo obecně závazného právního předpisu), k němuž dojde po datu uzavření této Smlouvy, z něhož vyplyne nebo je pravděpodobné, že vyplyne Podstatná negativní změna. 

4.03B
Mechanismus předčasného splácení

Jakákoli částka požadovaná Bankou podle článku 4.03A, společně s úrokem nebo jinými částkami splatnými a neuhrazenými podle této Smlouvy a jakýmikoli náklady podle článku 4.03C, budou urazeny k datu určenému Bankou, které nenastane dříve než 30 (třicet) dní od data výzvy a uplatní se podle článku 10.05.

4.03C
Náklady předčasného splacení

Pokud dojde k Případu předčasného splacení s úhradou nákladů, budou tyto náklady, pokud vzniknou, vyúčtovány v souladu s článkem 4.02B pro Tranši s fixní sazbou. 

Pokud kromě toho podle jakéhokoli ustanovení článku 4.03A Dlužník předčasně splatí Tranši k jinému datu, než je příslušné Datum splátky, uhradí Dlužník Bance náklady v takové výši, o níž Banka prohlásí, že je potřebná pro vyrovnání nákladů přijetí prostředků mimo příslušné Datum splátky.

4.04 Použití ustanovení při částečném předčasném splacení

Pokud Dlužník předčasně splatí část Tranše, Předčasná splátka sníží poměrně veškeré neuhrazené pravidelné splátky. 

Předčasná splátka nemůže být znovu načerpána. Tento článek 4 se nedotýká ustanovení článku 10.

ČLÁNEK 5
Placení

5.01
Konvence počtu dní

Jakákoli částka, která má být Dlužníkem hrazena formou úroků, nákladů nebo poplatků podle této Smlouvy a vypočtená pro část roku, bude určena podle následujících příslušných konvencí:

(a)
pro Tranši s fixní sazbou jako rok o 360 (třech stech šedesáti) dnech na měsíc o 30 (třiceti) dnech; a

(b)
pro Tranši s plovoucí sazbou jako rok o 360 (třech stech šedesáti) dnech [avšak 365 (třech stech šedesáti pěti) dnech (bez přestupného roku) pro GBP] na počet skutečně uplynulých dní.

5.02
Čas a místo placení

Nebude-li uvedeno jinak, veškeré částky kromě částek úroků, nákladů a jistiny jsou splatné do 7 (sedmi) dní od doručení výzvy Banky Dlužníkovi. 

Jakákoli částka, kterou má Dlužník hradit podle této Smlouvy, bude hrazena na příslušný účet oznámený Bankou Dlužníkovi. Banka označí účet nejpozději 15 (patnáct) dní před datem splatnosti první splátky Dlužníkem a oznámí jakoukoli změnu účtu nejpozději do 15 (patnácti) dnů před datem první splátky, k níž se změna vztahuje. Tato lhůta pro oznámení se neuplatní v případě plateb podle článku 10.

Částka, kterou je Dlužník povinen hradit, se považuje za uhrazenou v okamžiku, kdy ji Banka fakticky obdrží. 

5.03
Započtení

Banka má právo provést započtení jakýchkoli splatných závazků od Dlužníka podle této Smlouvy (v rozsahu, jakém na ně má Banka nárok) proti jakýmkoli závazkům (bez ohledu na jejich splatnost), které je Banka povinna hradit Dlužníkovi bez ohledu na platební místo, účtovací pobočku nebo měnu kteréhokoli závazku. Pokud jsou pohledávky v jiných měnách, Banka převede každou pohledávku podle tržního směnného kurzu používaného v jejím běžném provozu za účelem započtení. Pokud bude kterákoli pohledávka neurčená nebo nezjištěná, má Banka právo provést zápočet ve výši odhadované z její strany, která má být v její dobré víře skutečnou částkou takové pohledávky. 

ČLÁNEK 6
Závazky a prohlášení Dlužníka

Závazky v tomto článku 6 zůstávají v platnosti od data uzavření této Smlouvy do doby, kdy budou uhrazeny veškeré pohledávky podle této Smlouvy nebo dokud bude v platnosti Úvěrový rámec.

6.01
Použití Úvěru a použití dalších prostředků


Dlužník se zavazuje použít prostředky Úvěru výlučně za účelem provádění Projektu.

Dlužník je povinen zajistit, aby měl k dispozici další zdroje uvedené v bodě (2) Preambule a aby takové zdroje byly vynaloženy v požadovaném rozsahu na financování Projektu. 

6.02
Dokončení Projektu

Dlužník se zavazuje provádět Projekt v souladu s Technickou specifikací v aktuálním znění s předchozím schválením Banky, a dokončit jej do konečného data zde uvedeného.

6.03
Zvýšené náklady Projektu

Pokud celkové náklady Projektu přesáhnou částku uvedenou v bodě (2) Preambule, je Dlužník povinen zajistit financování pro získání dalších zdrojů na zvýšené náklady bez postihu Banky, aby tak bylo umožněno dokončení Projektu v souladu s Technickou specifikací. Plány na financování zvýšených nákladů budou bezodkladně sděleny Bance. 

6.04
Výběrová řízení

Dlužník se zavazuje nakoupit vybavení, zajistit služby a objednat práce pro Projekt (a) pokud se na něj nebo na Projekt aplikují, v souladu s právem EU všeobecně a zvláště s příslušnými směrnicemi EU, a (b) pokud se na něj nevztahují směrnice EU, v souladu s výběrovými řízeními, které ke spokojenosti Banky dodržují kritéria ekonomiky a efektivity. 

6.05
Trvající závazky ve vztahu k Projektům

Dokud Úvěr nebo jakákoli jeho část zůstávají nesplaceny, je Dlužník povinen sám nebo prostřednictvím Konečných beneficientů zajistit následující:

(a)
Údržba:
 udržovat, opravovat, provádět generální opravy a obnovovat veškerý majetek tvořící součást Projektu, jak bude potřebné pro jeho udržování v dobrém stavu;

(b)
Projektová aktiva: bez předchozího písemného souhlasu Banky nepřevést vlastnictví nebo jiná majetková práva veškerých podstatných aktiv týkajících se Projektu nebo, podle situace, nahradit a obnovit taková aktiva a zachovávat v podstatném ohledu Projekt v běhu v souladu se svým původním účelem; přičemž Banka má právo odmítnout svůj souhlas pouze, pokud by navržená transakce měla vliv na zájmy Banky jako věřitele vůči Dlužníkovi nebo by tím byl Projekt nezpůsobilý pro financování Bankou podle Stanov nebo článku 309 Smlouvy o Evropské unii;

(c)
Pojištění: pojistit veškerá díla a vlastnictví tvořící součást Projektu u prvotřídních pojišťoven v souladu se standardní praxí v České republice (včetně samopojištění);

(d)
Práva a povolení: udržovat v platnosti veškerá práva přístupu nebo užívání a veškerá povolení nezbytná pro provedení a provoz Projektu; a

(e)
Životní prostředí: implementovat a provozovat Projekt v souladu s Právem životního prostředí.

6.06
Nakládání s majetkem

Pokud by nakládání s majetkem podstatným způsobem ovlivnilo schopnost Dlužníka plnit své závazky podle této Smlouvy, zavazuje se Dlužník nenakládat s celým nebo podstatnou částí svého podniku, provozovny nebo majetku, bez předchozího písemného souhlasu Banky.

Pro účely tohoto článku znamená „nakládání“ jakýkoli úkon směřující k prodeji, převodu, pronájmu nebo jinému nakládání. 

6.07
Finanční závazky

Dokud zůstává Úvěr nesplacen, Dlužník je povinen udržovat si zdravou finanční situaci a zvláště zachovávat každý finanční rok následující ukazatele:

(i)
poměr Celkových závazků k Ročním provozním příjmům nepřevyšuje 50 %;

(ii)
poměr Celkových ročních závazků dluhové služby k Ročním provozním příjmům nepřevyšuje 50 %;

(iii)
poměr Hrubého provozního přebytku k úrokovým závazkům nepřevyšuje 150 %.

Poměry podle bodů (i) až (iii) výše budou vypočteny na základě finančních výkazů doručených Dlužníkem Bance podle článku 8.02 (a) a (b).

Definice uvedené v tomto článku 6.07 mají následující význam:

„Roční provozní příjmy“ znamená součet Dlužníkových: (i) příjmů z daní a poplatků, (ii) příjmů z jiných než daňových zdrojů, (iii) provozních dotací a (iv) obdržených neinvestičních převodů.

„Celkové závazky“ znamená součet veškerých nesplacených závazků Dlužníka včetně záruk poskytnutých Dlužníkovi ve vztahu k finančním závazkům jakékoli třetí strany. 

„Celkové roční závazky dluhové služby“ znamená součet Dlužníkových: (i) celkových splátek jistiny Celkových závazků Dlužníka; a (ii) splátek úroků a jiných obdobných plateb z Celkových závazků Dlužníka.

„Hrubý provozní přebytek“ znamená součet Dlužníkových Ročních provozních příjmů minus provozní výdaje Dlužníka snížené o platby úroků a podobných plateb z finančních závazků. 

6.08
Model finančních projektů

Dlužník zřídí po dohodě s Bankou a za účelem sledování budoucího plnění finančních závazků podle článku 6.07 model finančního plánování, který bude založen na historických ročních rozpočtových výkazech, rozpočtu na současný finanční rok a ročních rozpočtových výhledech pro následující tři finanční roky (jak je poskytuje Dlužník Bance podle článku 8.02).

Dokud zůstává Úvěr nesplacen, zavazuje se Dlužník poskytovat Bance každoročně bez zbytečného odkladu po schválení svého rozpočtu na další rok, avšak v každém případě do 30. června takového následujícího roku, příslušné finanční výhledy vyplývající z takového modelu. Dlužník zaktualizuje příslušné finanční výhledy pokaždé, kdy hrozí podstatné zhoršení jakéhokoli z ukazatelů podle článku 6.07 bodů (i) až (iii) a poskytnout takové aktualizované finanční výhledy Bance bez zbytečného odkladu. 

6.09
Soulad s právem

Dlužník je povinen splnit veškeré požadavky jakýchkoli právních předpisů, jež se na něj nebo na Projekt vztahují, pokud by jejich nesplnění znamenalo Podstatnou negativní změnu nebo její hrozbu. 

6.10
Všeobecná prohlášení a záruky


Dlužník prohlašuje a zaručuje Bance, že:

(a)
existuje platně jako kraj podle práva České republiky a má způsobilost provozovat činnost tak, jak ji v současné době provozuje a vlastnit majetek a jiná aktiva;

(b)
má právo podepisovat a plnit závazky podle této Smlouvy a byly podniknuty veškeré nezbytné kroky pro schválení jejího podpisu nebo splnění;

(c)
tato Smlouva znamená jeho platný, právně závazný a vymahatelný závazek;

(d)
podpis Smlouvy, plnění závazků na jejím základě a soulad s ustanoveními této Smlouvy neznamená:

(i)
porušení nebo konflikt s jakýmkoli platným právním předpisem, zákonem, vyhláškou nebo nařízením, nebo jakýmkoli rozsudkem, výnosem nebo povolením, jež je pro něj závazné;

(ii)
porušení nebo konflikt s jakoukoli smlouvou nebo jiným pokynem pro něj závazným, u nějž lze předpokládat podstatný negativní účinek na jeho schopnost plnit závazky podle této Smlouvy;

(e)
konsolidované auditované výkazy Dlužníka za rok, který končí k Účetnímu datu, byly připraveny na základě, který je v souladu s předchozími lety a byl schválen jeho auditory nebo Ministerstvem financí jako zobrazující pravdivý a věrný obraz výsledků činnosti Dlužníka za tento rok a řádně zobrazuje nebo vytváří rezervy svých závazků (skutečných nebo podmíněných) Dlužníka;

(f)
od Účetního data nedošlo k Podstatné negativní změně;

(g)
nenastala ani netrvá žádná událost nebo okolnost, která by znamenala případ porušení podle článku 10.01, ledaže by došlo k nápravě takového případu nebo vzdání se prostředku nápravy;

(h)
nebyl zahájen, nehrozí zahájení ani neprobíhá žádný soudní spor, rozhodčí řízení, správní řízení nebo vyšetřování před žádným soudem, správním orgánem nebo úřadem, které by znamenalo nebo v případě negativního rozhodnutí bude znamenat Podstatnou negativní změnu, ani vůči němu není vydáno dosud nesplněné soudní rozhodnutí nebo nález;

(i)
obdržel všechny nezbytné souhlasy, oprávnění, licence nebo schválení vládních nebo veřejných orgánů nebo úřadů v souvislosti s touto Smlouvou a Projektem a veškeré takové souhlasy, oprávnění, licence nebo schválení jsou platné, účinné a přípustné;

(j)
k datu uzavření této Smlouvy není zřízeno žádné Zajištění k majetku kromě Povoleného zajištění; a

(k)
jeho platební závazky podle Smlouvy nejsou v horším pořadí než pari passu s právem na úhradu s jakýmikoli současnými a budoucími nezajištěnými a nepodřízenými závazky podle jakéhokoli z jeho nástrojů zadlužení, kromě závazků, které jsou v přednostním pořadí ze zákona.

Prohlášení a závazky stanovené výše platí nadále i po podpisu Smlouvy a jsou, kromě bodu (f) výše, považovány za opakované ke každému Navrženému datu čerpání a každému Datu splátky. 

ČLÁNEK 7
Zajištění

Závazky uvedené v tomto článku 7 zůstávají v platnosti od data uzavření Smlouvy po dobu, kdy zůstává neuhrazena jakákoli částka podle této Smlouvy nebo je v platnosti Úvěrový rámec.

7.01
Zákaz poskytnutí zajištění

Dlužník není oprávněn bez předchozího písemného souhlasu Banky zřídit nebo povolit zřízení Zajištění ve vztahu ke svému současnému nebo budoucímu obchodu, podnikání, majetku nebo příjmům (včetně jakéhokoli nesplaceného kapitálu) kromě Povoleného zajištění.

„Povolené zajištění“ znamená:

(a)
Zajištění zajišťující finanční závazky až do výše 4/1000 (0,4 %) celkového konsolidovaného majetku Dlužníka;

(b)
Zajištění k pozemkům a dalšímu majetku, pokud takové zatížení zajišťuje pouze úvěr poskytnutý za účelem jejich financování;

(c)
jakékoli zástavní právo k akciím nebo jiné Zajištění vzniklé za účelem zajištění jakéhokoli úvěru poskytnutého na období kratší než dvanáct měsíců; a

(d)
Zajištění vzniklé ze zákona. 

7.02
Pořadí pari passu

Dlužník je povinen zajistit, aby platební závazky podle této Smlouvy byly nyní i v budoucnu pari passu s právem na úhradu s dalšími současnými a budoucími nezajištěnými a nepodřízenými závazky podle jakéhokoli nástroje zadlužení, s výjimkou závazků přednostních ze zákona. 

7.03
Ustanovení k doplnění

Pokud Dlužník uzavře s jakýmkoli poskytovatelem střednědobých nebo dlouhodobých úvěrů finanční smlouvu, která zahrnuje ustanovení o snížení ratingu nebo závazek nebo jiné ustanovení týkající se finančních ukazatelů, které jsou přísnější, než obdobné ustanovení této Smlouvy, Dlužník informuje Banku a na žádost Banky uzavře smlouvu za účelem doplnění této Smlouvy, aby bylo poskytnuto shodné ustanovení ve prospěch Banky.

7.04
Zajišťovací vklad a nahrazení zárukou

7.04A
Alternativní zajištění

Pokud kdykoli po dobu, kdy existují neuhrazené závazky z Úvěru, poruší Dlužník článek 6.07, může Banka požádat Dlužníka o vysvětlení do 15 (patnácti) dnů od data žádosti Banky v místě konání uvedeném v žádosti. 

Banka má právo požadovat oznámením doručeným Dlužníkovi nikoli dříve než 16 (šestnáct) nebo později než 30 (třicet) dní od data takové žádosti, aby Dlužník v přiměřené lhůtě od podání takové žádosti: 

(a)
poskytl Bance řádně vystavenou záruku (dále jen „Záruka“), na jejímž základě ručitel (dále jen „Ručitel“) nebo ručitelé (dále jen „Ručitelé“) bezpodmínečně poskytnou záruku za řádné splnění finančních závazků Dlužníka podle této Smlouvy. Jakýkoli takový Ručitel musí být Kvalifikovaným ručitelem; nebo

(b)
poskytl u banky schválené Bankou zajišťovací vklad v Kč nebo EUR, podle určení Banky ve své žádosti, zastavený ve prospěch Banky za takových podmínek, které může Banka rozumně požadovat, jako zajištění finančních závazků Dlužníka podle této Smlouvy; nebo 

(c)
uzavřel další zajištění způsobem, formou a obsahem akceptovatelné pro Banku. 

Pokud nedojde ke splnění žádného z kroků ve lhůtě určené Bankou v její příslušné žádosti a k její spokojenosti, je Dlužník povinen na žádost Banky okamžitě předčasně splatit Bance dlužný Úvěr společně s veškerým neuhrazeným úrokem narostlým k datu předčasného splacení z předčasné splátky, přičemž kompenzace nákladů, pokud vzniknou, bude vypočtena v souladu s článkem 4.02B, a jakýmikoli částkami, které jsou splatné podle této Smlouvy z předčasného splacení. 

Ustanovení tohoto článku 7.04A žádným způsobem neomezuje právo Banky požadovat předčasné splacení Úvěru podle článku 10.

Nevykonání práva Bankou požadovat vystavení Záruky, nebo požadovat složení zajišťovacího vkladu nebo poskytnutí dalšího zajištění nebude považováno za vzdání se práva Bankou podle této Smlouvy. 

7.04B
Kvalifikovaný ručitel

Pro účely tohoto článku 7.04 znamená „Kvalifikovaný ručitel“ banku nebo jinou finanční instituci, která splní jednu z následujících podmínek:

(a)
k datu vystavení dohody o ručení nebo případně k datu, kdy přistoupí k Záruce, a po dobu trvání Úvěru, jakýkoli úrokový rating, který má ve vztahu ke svým nejnovějším nezajištěným a nepodřízeným dlouhodobým pozicím na kapitálovém trhu není nižší než: BBB+, pokud je rating přidělen Standard and  Poor’s Corporation nebo jeho právním nástupcem, Baa1, pokud je rating přidělen Moody’s Investors Services Inc. nebo jeho právním nástupcem, a BBB+, pokud je rating přidělen Fitch Ratings Limited nebo jeho právním nástupcem; a taková banka nebo jiná finanční instituce je i jinak akceptovatelná pro Banku; nebo

(b)
je akceptována Bankou písemným oznámením v kopii na Dlužníka, na základě podmínek, které může Banka podle svého uvážení považovat za přiměřené, a za podmínky akceptace příslušným Ručitelem a vzetí na vědomí Dlužníkem. 

7.04C
Nahrazení Ručitele

Pokud nastane případ popsaný v článku 10.01(A)(c) až (i) včetně ve vztahu k Ručiteli nebo jakýkoli rating uvedený 7.04B klesne pod stanovený limit, nahradí Dlužník takového Ručitele Kvalifikovaným ručitelem. Pokud Dlužník neprokáže Bance neprodleně po její žádosti, že má rozumný pozitivní výhled v nahrazení Ručitele nebo pokud Dlužník kdykoli nenahradí Ručitele na základě žádosti Banky do 30 dnů od data, kdy příslušná událost nastala, má Banka právo požadovat, aby Dlužník neprodleně předčasně splatil celý nesplacený Úvěr nebo jeho část, společně s jakýmkoli neuhrazeným úrokem narostlým k datu předčasného splacení z částky předčasného splacení, jakož i náklady vypočtené z částky, která má být předčasně splacena v souladu s článkem 4.02B a veškeré další splatné neuhrazené částky podle této Smlouvy z předčasného splacení. 

ČLÁNEK 8
Informace a návštěvy

8.01
Informace týkající se Projektu

Dlužník se zavazuje:

(a)
dodávat Bance:

(i)
informace v obsahu a formě, a ve lhůtách, specifikovaných v Příloze A.2 nebo jiným způsobem, jak bude případ od případu dohodnuto stranami této Smlouvy; a

(ii)
jakékoli informace nebo další dokumenty týkající se financí, výběrových řízení, implementace, provozu a dopadu na životní prostředí Projektu nebo ve vztahu k němu, které může Banka přiměřeně požadovat v přiměřené lhůtě;

vždy však za předpokladu, že pokud takové informace nebo dokumenty nejsou Bance doručeny včas a Dlužník nenapraví takové nesplnění v přiměřené lhůtě poskytnuté písemně Bankou, může Banka napravit nedostatky v dostupném rozsahu zapojením vlastních zaměstnanců nebo konzultanta nebo jiné třetí strany na náklady Dlužníka, a Dlužník je povinen poskytnout takovým osobám veškerou asistenci potřebnou pro daný účel;

(b)
předkládat Bance k jejímu schválení bez odkladně jakékoli podstatné změny Projektu, včetně kromě jiného ceny, designu, plánů, časového rozvrhu nebo programu výdajů nebo finančního plánu pro Projekt, s ohledem na prohlášení učiněná vůči Bance před podpisem této Smlouvy; 

(c)
neprodleně informovat Banku o: 

(i) 
jakémkoli nároku nebo zahájenému nároku nebo námitce vznesené třetí osobou nebo skutečné stížnosti obdržené Dlužníkem nebo jakémkoli podstatném sporu, který je zahájen nebo jehož zahájení hrozí s ohledem na ochranu životního prostředí nebo další záležitosti ovlivňující Projekt; a

(ii)
jakékoli skutečnosti nebo události známé Dlužníkovi, která může podstatným způsobem zhoršit nebo ovlivnit podmínky provedení nebo provozování Projektu; a

(d)
dodávat Bance po formální a obsahové stránce pro Banku akceptovatelným způsobem:

(i)
roční zprávy o postupu Projektu během implementace Projektu ve formě specifikované v Příloze A.2; a

(ii)
zprávu o dokončení Projektu podle vzoru uvedeného v Příloze A.2.

8.02
Informace týkající se Dlužníka


Dlužník se zavazuje:


(a)
dodávat Bance v anglickém jazyce nebo s překladem do angličtiny;

(i)
každoročně, jakmile je k dispozici a v každém případě ne později než sedm měsíců od konce každého finančního roku, kopii souhrnu schválené konsolidované účetní závěrky, konsolidované rozvahy a výkazu zisku a ztrát ke konci a pro příslušný finanční rok Dlužníka a přehlednou účetní závěrku a výkaz zisku a ztrát, ke konci a pro příslušný finanční rok, pro příspěvkové organizace Dlužníka; a

(ii)
na žádost Banky kopii úplné verze příslušných finančních výkazů;

(b)
dodávat Bance v anglickém jazyce nebo s překladem do angličtiny, jakmile jsou k dispozici a nikoli později než 28. února příslušného finančního roku, kopii konsolidovaného ročního rozpočtu pro daný finanční rok, jak byl schválen Zastupitelstvem Dlužníka nebo, nebude-li schválen, doručit Bance do 28. února příslušného finančního roku kopii rozpočtového provizoria pro daný finanční rok a kopii schváleného ročního rozpočtu do 30. června příslušného finančního roku;

(c)
dodávat Bance v anglickém jazyce nebo s překladem do angličtiny vždy do 31. října každého roku své roční rozpočtové výhledy včetně kapitálových výdajů a investičního plánu pro každý z následujících tří let;

(d)
předkládat (x) spolu s každým finančním výkazem dodávaným podle článku 8.02(a) potvrzení od externích auditorů Dlužníka nebo od ministerstva financí České republiky a (y) spolu s každým finančním výkazem dodávaným podle článku 8.02(b) potvrzení podepsané osobou nebo osobami řádně oprávněnými jednat jménem Dlužníka, v němž bude potvrzeno splnění Finančních závazků Dlužníkem v souladu s článkem 6.07; každé takové potvrzení, které musí být ve formě uspokojivé pro Banku, musí zahrnovat výpočty nezbytné pro prokázání výše uvedeného souladu;

(e)
dodávat Bance nepravidelně takové informace o své všeobecné finanční situaci, které si Banka může rozumně vyžádat;

(f)
zajistit, aby jeho účetní záznamy plně zobrazovaly transakce týkající e financování, provádění a provozování Projektu; a

(g) 
informovat Banku neprodleně o:

(i)
jakékoli podstatné změně v právních předpisech nebo regulatorním prostředí v České republice nebo jakékoli podstatné změně v činnosti Dlužníka, která může ovlivnit jeho schopnost dokončit Projekt nebo uhradit Úvěr;

(ii)
jakékoli skutečnosti, která ho zavazuje k předčasnému splacení jakéhokoli finančního závazku nebo jakékoli dotace EU;

(iii)
jakékoli události nebo rozhodnutí, která zakládá nebo může v budoucnu založit případ uvedený v článku 4.03A;

(iv)
jakémkoli záměru na své straně pro poskytnutí zajištění k jakémukoli majetku ve prospěch třetí osoby, kromě povolení podle článku 7.01;

(v)
jakémkoli případu podle článku 7.03;

(vi)
jakékoli svém záměru zbavit se vlastnictví jakékoli podstatné součásti Projektu;

(vii)
jakékoli skutečnosti nebo případu, který pravděpodobně zabrání plnění podstatných povinností Dlužníka podle této Smlouvy;

(viii)
jakémkoli případu uvedeném v článku 10.01, který nastal nebo hrozí nebo je předpokládán;

(ix)
jakémkoli sporu, arbitráži nebo správním řízení nebo vyšetřování, které je zahájeno, hrozí jeho zahájení nebo je v běhu, které může při negativním rozhodnutí znamenat Podstatnou negativní změnu;

(x)
jakémkoli rozhodnutí učiněném Dlužníkem prodat, převést, darovat, pronajmout nebo jinak naložit s jakoukoli součástí majetku kromě povolených nakládání podle článku 6.06.

8.03
Návštěvy ze strany Banky

Dlužník je povinen umožnit osobám označeným Bankou, jakož i osobám určeným jinou institucí nebo orgánem Evropských společenství, pokud je to vyžadováno příslušnými kogentními ustanoveními právních předpisů Evropských společenství, navštěvovat lokality, instalace a práce týkající se Projektu a provádět takové kontroly, které může požadovat, a poskytnout nebo zajistit poskytnutí jakékoli pomoci za tímto účelem. 

Dlužník bere na vědomí, že Banka může být povinna předat takové informace týkající se Dlužníka a Projektu jakékoli instituci nebo orgánu Evropských společenství v souladu s příslušnými kogentními ustanoveními práva Evropských společenství. 

ČLÁNEK 9
Poplatky a výdaje

9.01
Daně, cla a poplatky

Dlužník se zavazuje hradit veškeré daně, cla, poplatky a další úhrady jakéhokoli druhu, včetně poštovného a registračních poplatků, vyplývající z podpisu nebo implementace této Smlouvy nebo jakékoli související dokumentace a při uzavření, zřízení, registraci nebo vymožení zajištění pro Úvěr v přiměřeném rozsahu. 

Dlužník se zavazuje uhradit jistinu, úroky, náklady a další splatné částky podle této Smlouvy v plné výši bez odpočtu jakýchkoli vnitrostátních nebo lokálních srážek jakéhokoli druhu; pokud však je Dlužník povinen provést takovou srážku, navýší platbu Bance tak, aby po provedení srážky čistá výplata přijatá Bankou odpovídala splatné částce. 

9.02
Další změny

Dlužník odpovídá za úhradu veškerých poplatků a výdajů, včetně profesních, bankovních nebo směnných poplatků vzniklých v souvislosti s přípravou, podpisem, implementací a ukončením této Smlouvy nebo jakéhokoli souvisejícího dokumentu, jakéhokoli dodatku, doplnění nebo vzdání se ve vztahu k této Smlouvě nebo jakéhokoli jiného souvisejícího dokumentu, a rovněž v souvislosti s jakýmkoli dodatkem, zřízením, managementem nebo realizací jakéhokoli zajištění Úvěru.

ČLÁNEK 10
Případy porušení

10.01
Právo zesplatnění

Dlužník je povinen splatit Úvěr nebo jeho část společně se splatnými úroky a dalšími splatnými částkami na základě písemné výzvy Banky v souladu s následujícími ustanoveními.

10.01
Zesplatnění


Banka má právo prohlásit Úvěr za předčasně splatný okamžitě v těchto případech:

(a)
Dlužník je v prodlení s úhradou splatného Úvěru nebo jeho části, s úhradou splatného úroku nebo jakoukoli jinou platbou vyplývající z této Smlouvy;

(b)
jakákoli informace nebo dokument předložený Bance Dlužníkem nebo jeho jménem nebo jakékoli prohlášení či potvrzení učiněné nebo považované za učiněné Dlužníkem v této Smlouvě nebo v souvislosti s vyjednáváním této Smlouvy je nebo se prokáže jako nesprávné nebo zavádějící v jakémkoli podstatném ohledu;

(c)
Dlužník je na základě porušení závazku ve vztahu k němu povinen nebo může být požádán ihned nebo po uplynutí smluvní lhůty k nápravě, aby předčasně splatil, rozvázal, uzavřel nebo ukončil před splatností jakýkoli úvěr nebo závazek vyplývající z jakékoli finanční transakce nebo jakýkoli závazek k jakémukoli úvěru nebo závazek vyplývající z jakékoli finanční transakce bude zrušený nebo odložený;

(d)
Dlužník není schopen plnit své závazky při splatnosti, nebo odloží splatnost svých závazků nebo sjedná nebo bez předchozího písemného oznámení Bance usiluje o sjednání vyrovnání s věřiteli;

(e)
je uplatněn jakýkoli nárok, soudní řízení nebo jiný proces nebo krok směrem k udělení příkazu nebo vynesení účinného rozhodnutí ve vztahu k likvidaci Dlužníka, nebo je Dlužník prohlášen za insolventního nebo ukončí, případně se rozhodne ukončit zcela nebo z podstatné části své podnikání nebo své činnosti;

(f)
jakýkoli zajištěný věřitel uplatní své právo  nebo je ustanoven správce, likvidátor, administrátor nebo obdobný úředník, ať již příslušným soudem nebo jiným příslušným správním orgánem nebo jinou osobou, k jakékoli části podniku nebo majetku Dlužníka nebo jakémukoli majetku tvořícímu součást Projektu;

(g)
Dlužník poruší plnění jakýchkoli závazků ve vztahu k jinému úvěru nebo finančnímu nástroji poskytnutému Bankou nebo Bance nebo ve vztahu k jakýmkoli státním dotacím nebo dotacím EU týkajícím se Projektu;

(h)
je zahájena nebo probíhá jakákoli exekuce, proces zabavení nebo jiný proces ve vztahu k majetku Dlužníka nebo jinému majetku tvořícímu součást Projektu a nejsou ukončeny nebo zastaveny do 14 (čtrnácti) dnů;

(i)
nastane Podstatná negativní změna v porovnání se situací Dlužníka k datu uzavření této Smlouvy; nebo

(j)
je nebo se stane nezákonným, aby Dlužník plnil závazky z této Smlouvy, nebo tato Smlouva není účinná v souladu s jejími podmínkami nebo o ní Dlužník prohlásí, že je v souladu s jejími podmínkami neúčinná.

10.01B
Zesplatnění po poskytnutí lhůty k nápravě


Banka má právo prohlásit Úvěr za předčasně splacený v těchto případech:

(a)
Dlužník nesplní jakýkoli závazek podle této Smlouvy, pokud nejde o závazek uvedený v článku 10.01A; nebo

(b)
jakákoli skutečnost uvedená v Preambuli se změní podstatným způsobem a nebude materiálně napravena a změna zhorší zájmy Banky jako věřitele ve vztahu k Dlužníkovi nebo negativně ovlivní implementaci nebo provozování Projektu;

ledaže nesplnění nebo okolnosti zakládající nesplnění je možné napravit a jsou napraveny v přiměřené časové lhůtě určené v oznámení zaslaném Bankou Dlužníkovi.

10.02
Další zákonná práva

Článek 10.01 nijak neomezuje jakákoli další práva Banky podle právních předpisů požadovat předčasné splacení Úvěru.

10.03
Náklady zesplatnění

10.03A
Tranše s fixní sazbou

V případě žádosti podle článku 10.01 ve vztahu k jakékoli Tranši s fixní sazbou uhradí Dlužník Bance požadovanou částku společně s částkou vypočtenou v souladu s článkem 4.02B z jakékoli částky, jejíž splatnost nastala. Taková částka bude vyúčtována od data splatnosti platby uvedené ve výzvě Banky a bude vypočtena na základě předpokladu, že k předčasné splacení bude provedeno v daný den. 

10.03B
Tranše s plovoucí sazbou

V případě žádosti podle článku 10.01 ve vztahu k jakékoli Tranši s plovoucí sazbou uhradí Dlužník Bance požadovanou částku společně s částkou odpovídající aktuální hodnotě 0,15 % (patnáct bazických bodů) per annum vypočtenou a splatnou z částky, která má být předčasně splacena, stejně jako by byl vypočten a vyúčtován úrok, pokud by částka zůstala nesplacena podle původního splátkového kalendáře dané Tranše, do Data revize/konverze úroku, bylo-li stanoveno, nebo do Data konečné splatnosti. 

Hodnota bude vypočtena z diskontní sazby odpovídající Sazbě nového rozdělení uplatněné ke každému Datu splátky. 

10.03C
Všeobecná ustanovení

Platby částek, k nimž je Dlužník povinen podle tohoto článku 10.03, budou splatné k datu zesplatnění uvedenému v žádosti Banky. 

10.04
Vyloučení vzdání se práva

Neuplatnění nebo zpoždění s uplatněním jednotlivého nebo více úkonů Bankou při uplatnění jakýchkoli svých práv nebo prostředků nápravy podle této Smlouvy nebude vykládáno jako vzdání se takového práva nebo prostředku nápravy. Práva a prostředky nápravy poskytované podle Smlouvy jsou kumulativní a nejsou výlučná ve vztahu k jakýmkoli právům nebo prostředkům nápravy podle zákona. 

10.05
Pořadí úhrady

Částky přijaté Bankou na základě žádosti podle článku 10.01 se použijí nejprve na úhradu výdajů, úroků a nákladů a poté na úhradu splatných splátek jistiny od nejstaršího data splatnosti. Banka může použít částky získané mezi Tranšemi podle vlastního uvážení. 

ČLÁNEK 11
Právo a jurisdikce

11.01
Rozhodné právo


Tato Smlouva se řídí právem Lucemburského velkovévodství. 

11.02
Jurisdikce


Strany se tímto podřizují jurisdikci lucemburských soudů.

Rozhodnutí takových soudů vynesené v souladu s tímto článkem 11.02 bude pro strany závazné. Dlužník se tímto vzdává imunity, kterou by mohl požívat při vymáhání takového rozhodnutí.

11.03 Evidence splatných částek

V jakémkoli právním sporu vyplývajícím z této Smlouvy bude potvrzení Banky ve vztahu k jakékoli splatné částce nebo uplatněné sazbě podle této Smlouvy znamenat, nedojde-li v něm ke zjevné chybě, za důkaz o výši takové částky nebo sazby. 

11.04 Soulad se zákonem o krajích

Podle § 23 zákona č. 129/2000 Sb., o krajích (krajské zřízení), ve znění pozdějších předpisů (dále jen „Zákon o krajích“), potvrzuje Dlužník, že splnil veškeré podmínky, schválení nebo souhlasy ve vztahu k uzavření této Smlouvy, v souladu se Zákonem o krajích a dalšími kogentními právními předpisy, aby Smlouva mohla být považována za platně uzavřenou. 

ČLÁNEK 12
Závěrečná ustanovení

12.01 Doručování 

Oznámení a veškerá komunikace podle této Smlouvy adresovaná kterékoli straně této Smlouvy bude probíhat na adresu nebo faxové číslo uvedené níže, nebo na takovou adresu nebo faxové číslo, které strana předem písemně oznámí druhé straně:

Pro Banku


K rukám: Ops A






100 boulevard Konrad Adenauer





L-2950 Lucemburk






Číslo faxu: +352 437 967 196

Pro Dlužníka


K rukám: vedoucího ekonomického oddělení

Žižkova 57
587 33 Jihlava






Česká republika






Číslo faxu: +420 564 602 424

12.02 Forma korespondence

Oznámení a jakákoli komunikace podle této Smlouvy musí být písemná. 

Oznámení a jiná komunikace, pro něž jsou v této Smlouvě stanoveny pevné lhůty nebo které samy o sobě stanoví určité lhůty závazné pro adresáta, musí být doručeny osobně, doporučeným dopisem nebo faxem. Datum osobního předání, doručení nebo případně uvedené datum přijetí faxu bude závazné pro určení počátku lhůty. 

Jiná oznámení a komunikace mohou být doručeny osobně, doporučeným dopisem nebo faxem. 

Aniž by byla dotčena platnost jakéhokoli oznámení doručeného faxem v souladu s výše uvedenými odstavci, kopie jakéhokoli oznámení doručená faxem musí být zaslána i dopisem příslušné straně, a to nejpozději následující Obchodní den. 

Oznámení vystavená Dlužníkem v souladu s jakýmikoli ustanoveními této Smlouvy budou doručována Bance, na její žádost, společně s dostatečným důkazem oprávnění osoby nebo osob oprávněných k podpisu takového oznámení jménem Dlužníka a ověřenými podpisovými vzory takové osoby nebo osob. 

12.03 Změny stran

Dlužník není oprávněn postoupit nebo převést jakákoli svá práva nebo závazky podle této Smlouvy bez předchozího písemného souhlasu Banky. 

Banka má právo postoupit veškerá svá práva a oprávnění nebo jejich část nebo převést (novací, přistoupením další strany nebo jinak) veškerá svá práva, oprávnění a závazky nebo jejich část podle této Smlouvy.

12.04 Preambule a přílohy

Preambule a následující přílohy tvoří nedílnou součást této Smlouvy:

Příloha A


Technická specifikace, Rozvržení a reporting

Příloha B


Definice EURIBOR, LIBOR a PRIBOR

Příloha C


Vzory pro Dlužníka

Příloha D


Revize a konverze úrokové sazby

Následující přílohy jsou dále připojeny k této Smlouvě:

Příloha I



Rozhodnutí zastupitelstva Dlužníka a podpisové oprávnění

Příloha II


Vzor právního posudku

NA DŮKAZ TOHO strany této Smlouvy podepsaly tuto Smlouvu ve 3 (třech) stejnopisech v anglickém jazyce, přičemž na každou stranu této Smlouvy připojili své parafy ___________, právní poradce, jménem Banky, a _______________________, jménem Dlužníka.

Lucemburk, ________________ 2010
Jihlava, _________________2010

Přijetí tohoto Úvěrového rámce a podpis této Smlouvy byl schválen zastupitelstvem Kraje Vysočina dne ________ 2010 na svém _____. zasedání, a to rozhodnutím č.  _____, v souladu s ust. § 36 odst. 1 písm. i) zákona č. 129/2000 Sb., o krajích (krajské zřízení), ve znění pozdějších předpisů. 


Podepsáno jménem



Podepsáno jménem
EVROPSKÁ INVESTIČNÍ BANKA


VYSOČINA







Dodatek A

A.1.1 TECHNICKÝ POPIS

Účel, lokalita

Projekt má dvě fáze.

Fáze I sestávala z oprav vozovek na 83 různých místech v celkové délce 603 km krajských vozovek II. a III. třídy.

Kalendář pro fázi I

	 Datum zahájení
	2006 
	Datum dokončení 
	31. prosince 2009 


Fáze II bude zahrnovat drobnější investiční programy v příslušných sektorech, například v dopravě (silnice II. a III. třídy), vzdělávání, zdraví, sociální péči a kultuře.

Všechny programy proběhnou v Kraji Vysočina v České republice.

Kalendář pro fázi II

	 Datum zahájení
	2007
	Datum dokončení 
	31. prosince 2012 


A.1.2 Souhrnná tabulka přidělených dotací

Souhrnná tabulka přidělených dotací

Název operace:
Infrastruktura Kraje Vysočina (Smlouva o financování B)

Číslo operace:
2005-0079

Finanční tabulka pro všechny programy (vše v CZK)

	Kategorie A)

	Číslo projektu EIB

(použijte číslování v chronologickém pořadí)
	Identifikace projektu

(interní kód v systému)
	Název projektu
	Operační program
	Priorita
	Opatření
	Celkové náklady

(CZK)
	Příspěvek EU

(CZK)
	Příspěvek kraje

(CZK)
	Další zdroje

(CZK)
	Implementace

Zahájení prací            Ukončení prací
	Projekt ukončen

(ANO / NE)
	Žádost EIA

(1)
	Natura 2000

(2)
	Veřejná zakázka

(3)

	
	
	
	(použijte zkratky a/nebo číslování s vysvětlivkami pod tabulkou)
	Plán
	Skutečné
	Plán
	Skutečné
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	Skutečné
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	z toho půjčka EIB
	 
	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Kategorie B)

	Číslo projektu EIB

(použijte číslování v chronologickém pořadí)
	Identifikace projektu

(interní kód v systému)
	Název projektu
	Investiční program

(národní/regionální/jiný)
	Celkové náklady

(CZK)
	Příspěvek EU

(CZK)
	Příspěvek kraje

(CZK)
	Další zdroje

(CZK)
	Implementace

Zahájení prací            Ukončení prací
	Projekt ukončen

(ANO / NE)
	Žádost EIA

(1)
	Natura 2000

(2)
	Veřejná zakázka

(3)

	
	
	
	(použijte zkratky s vysvětlivkami pod tabulkou)
	Plán
	Skutečné
	Plán
	Skutečné
	Plán
	Skutečné
	Plán
	Skutečné
	    Plán    Skutečné

(DD/MM/RRRR)
	    Plán    Skutečné

(DD/MM/RRRR)
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Jméno odpovědné osoby:
……………………………………

Podpis:


……………………………………

Datum:


DD/MM/RRRR

Vysvětlivky:

1 Ano/ne: Zapište Ano, pokud projekt podléhá posouzení vlivu na životní prostředí (EIA) nebo strategickému posouzení vlivu na životní prostředí (SEA); směrnice o posuzování vlivu na životní prostředí 85/337/ES, 2003/35/ES (viz převod do vnitrostátní a regionální legislativy) a směrnice o strategickém posuzování vlivu na životní prostředí 2001/42/ES (v případě kladné odpovědi, uveďte stručné údaje).

2 Ano/ne: Ano, pokud je projekt lokalizován v oblasti přírodní rezervace (stávající nebo plánované) nebo v oblasti podléhající zvláštním limitům s ohledem na ochranu životního prostředí. Vyplňte prosím formulář A (pokud projekt žádný vliv nemá, lze vycházet ze seznamu programů) nebo formulář B (v případě významného vlivu).

3 „I“: mezinárodní výběrové řízení; „E“: evropské výběrové řízení; „N“: národní výběrové řízení; „Ne“: vyjednávání; „D“: přímé přidělení; „Em“: nouzový postup; „C“: konzultace (když je o nabídku požádáno pouze několik společností).

A.1.3
PŘEDBĚŽNÝ PROJEKT

INFRASTRUKTURA KRAJE VYSOČINA 2006-0079 (CZ)

Následující základní údaje a analýza by měly být předloženy pro každý následující dílčí projekt navržený na financování prostřednictvím rámcového zařízení.

1.
Název a lokalita dílčího projektu


Pokud je to možné, přiložte plánek/mapu.

2.
Hlavní rysy oblasti


Hlavní fyzické a sociální charakteristiky lokality a/nebo nejbližšího okolí.

3.
Cíle projektu

Vyjmenujte cíle projektu.

4.
Popis projektu


Souhrnný popis. Uveďte podrobné údaje o různých prvcích projektu, pokud je to vhodné, pak u větších dílčích projektů včetně rozlišení „tvrdých“ a „měkkých“ prvků.

5.
Posouzení vnímaného dopadu a vlivu na životní prostředí


Zahrnuje socioekonomický dopad a vliv na životní prostředí. Uveďte, kdo bude mít z projektu podle předpokladů prospěch, a počty osob, které skutečně ovlivní. Uveďte také údaje o předpokládaných potřebách nebo požadavcích po skončení nebo před zahájením projektu.


Dlužník je povinen Bance před vyplacením potvrdit, zda některý dílčí projekt podléhá ustanovením Přílohy I, II směrnice EU o posuzování vlivu na životní prostředí. Tuto informaci je třeba jasně uvést na tomto formuláři, včetně seznamu případných zmírňujících opatření.

6.
Harmonogram implementace

Obsahuje údaje o skutečném programu vývoje, včetně odhadované doby trvání a dat ukončení, a případně také uvádí klíčové termíny.

7.
Veřejná zakázka


Podrobné údaje o skutečně dodrženém postupu zadání veřejné zakázky předloží Dlužník na formuláři v Dodatku A.2.2, přičemž bude respektovat prahové protokoly stanovené v nové koordinační směrnici.

8.
Odhadované náklady


Rozlište mezi „tvrdými“ a „měkkými“ investiční náklady a investičními náklady a běžnými výdaji. Započtěte přiměřenou rezervu na nepředvídané výdaje.

9.
Zajištění financování


Nevyžaduje vysvětlení. Mělo by zahrnovat všechny složky dílčích projektů a všechny zdroje financování.

10.
Ukazatele výkonnosti

Uveďte údaje o klíčových ukazatelích výkonnosti, kterými se bude měřit úspěšnost či neúspěšnost dílčího projektu.

A.1.4 Tabulka přidělených dotací (silniční programy)




Třídy vozovek: 2. a 3.

	Ref. č.
	Č. vozovky
	Okres
	Název akce
	Vozovka
	Délka km
	Náklady tis. CZK
	Náklady/km
	Provoz / % HGV
	Typ poruchy (1)
	Typ práce (2)
	Předpokládané období výstavby
	Odůvodnění/poznámky/ERR (3)
	Stav
	Statut ochrany životního prostředí (4)
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Vysvětlivky


1 Typ poruchy


Uveďte kódy z Katalogu poruch netuhých vozovek TP82

2 Typ práce


1. Nový povrch; 2. Obnova; 3. Rekonstrukce; 4. Modernizace; 5. Nová stavba (nové zaměření)


3 Odůvodnění/poznámky/ERR
A – zajištění dopravní obsluhy v oblasti






B – výšení bezpečnosti silničního provozu a zlepšení životního prostředí






C – navýšení kapacity přechodu a zvýšení bezpečnosti vozovky






D – zvýšení únosnosti vozovky mostu (zajištění sjízdnosti pro nákladní dopravu)






Ekonomická návratnost – pokud byla provedena


4 Studie životního prostředí, EIA…

Typy a kódy poruch

Kódy v Katalogu poruch netuhých vozovek TP82

(jak je schválilo Ministerstvo dopravy České republiky, ref. č. 17861/96-230)

	Skupina poruch
	Označení poruchy
	Kód poruchy (katalog MSHV)
	Kód poruchy (katalog VSHV)

	Ztráta drsnosti
	 Ztráta mikrotextury
	01
	-

	
	 Ztráta makrotextury
	02
	11

	Deformace krytu
	 Puchýře v obrusné vrstvě litého asfaltu
	03
	10

	
	 Podélné zvlnění
	04
	-

	
	 Vyjeté koleje
	05
	-

	
	 Nepravidelné nerovnosti
	06
	-

	Ztráta hmoty z krytu
	 Ztráta živičné pojivové hmoty
	07
	01

	
	 Narušení kalového zákrytu
	08
	12

	
	 Ztráta kameniva při povrchových úpravách
	09
	11

	
	 Prohlubně v povrchu vozovky
	10
	01

	
	 Hluboké narušení
	11
	02

	
	 Výtluky v obrusné vrstvě
	12
	03

	
	 Výtluky ve struktuře vozovky
	13
	03

	Trhliny
	 Úzké příčné trhliny
	14
	13

	
	 Široké příčné trhliny
	15
	06

	
	 Rozvětvené příčné trhliny
	16
	08

	
	 Úzké podélné trhliny
	17
	09

	
	 Široké podélné trhliny
	18
	07

	
	 Rozvětvené podélné trhliny
	19
	08

	
	 Mozaikové trhliny
	20
	14

	Poruchy struktury
	 Odlamování okrajů vozovky
	21
	-

	
	 Lokální snížení povrchu vozovky
	22
	15

	
	 Příčné snížení povrchu vozovky
	23
	15

	
	 Lokální nerovnost
	24
	04

	
	 Příčná nerovnost
	25
	04

	
	 Podélná nerovnost
	26
	-

	
	 Plošná deformace povrchu vozovky
	27
	05

	
	 Síťové trhliny
	28
	08

	
	 Porušení struktury vozovky
	29
	-


A.1.5 Natura 2000 – Formulář A – Bez rizika závažného vlivu

PROHLÁŠENÍ ORGÁNU ODPOVĚDNÉHO ZA MONITOROVÁNÍ

LOKALIT VÝZNAMNÝCH Z HLEDISKA OCHRANY PŘÍRODY1
Odpovědný orgán …………………………………………………………………………………………………

Po přezkoumání2 žádosti projektu (název) ……………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

který má být uskutečněn v lokalitě ………………………………………………………………………………

prohlašujeme, že poté, co jsme prověřili, zda je zapotřebí provést příslušné vyhodnocení či nikoli, není pravděpodobné, že by projekt závažně ovlivnil lokalitu významnou z hlediska ochrany přírody2, a to na základě následujícího odůvodnění:

……… (tuto část by měl s řádným odůvodněním vyplnit příslušný orgán) ……………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………

Proto nepovažujeme náležité vyhodnocení požadované podle čl. 6 odst. 3 směrnice 92/43/EHS za nutné.

Přikládáme mapu v měřítku 1 : 100 000 (nebo v nejbližším možném měřítku), na které je vyznačeno umístění projektu i případná dotčená lokalita významná z hlediska ochrany přírody2.

Jméno: …………………………………………………………

Pozice: …………………………………………………………

Organizace: …………………….………………………………………

(Orgán odpovědný za monitorování lokalit významných z hlediska ochrany životního prostředí)

Podpis: ……………………………………

Datum: ………………………………

Úřední razítko:

1 Zahrnuje lokality chráněné v rámci sítě Natura 2000 (včetně evropsky významných lokalit a ptačích oblastí), potenciální lokality sítě Natura 2000, lokality chráněné podle Ramsarské úmluvy, mezinárodní ptačí oblasti, lokality sítě Emerald a případné další lokality.

2 S přihlédnutím k požadavkům čl. 6 odst. 3 směrnice 92/43/EHS o ochraně přírodních stanovišť, volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin.

A.1.6 Natura 2000 – Formulář B – Riziko závažného vlivu

INFORMACE ORGÁNU ODPOVĚDNÉHO ZA MONITOROVÁNÍ

LOKALIT VÝZNAMNÝCH Z HLEDISKA OCHRANY PŘÍRODY3
Odpovědný orgán …………………………………………………………………………………………………

Po přezkoumání4 žádosti projektu ………………………………………………………………………………

(název) ……………………………………………………………………………………………………………..

který má být uskutečněn v lokalitě ………………………………………………………………………………

poskytuje následující informace

Země:

Kompetentní národní orgán:

Adresa:

Kontaktní osoba:

Tel., fax, e-mail:

Datum:

3 Zahrnuje lokality chráněné v rámci sítě Natura 2000 (včetně evropsky významných lokalit a ptačích oblastí), potenciální lokality sítě Natura 2000, lokality chráněné podle Ramsarské úmluvy, mezinárodní ptačí oblasti, lokality sítě Emerald a případné další lokality.

4 S přihlédnutím k požadavkům čl. 6 odst. 4 směrnice 92/43/EHS o ochraně přírodních stanovišť, volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin.

1.  PROJEKT

Název dotčené lokality:

Tato lokalita je (zaškrtněte):

(
lokalita označená příslušným národním orgánem jako způsobilá podle čl. 4 odst. 1 a 2 směrnice o ochraně ptáků (79/409/EHS) (ekvivalent ptačí lokality sítě Natura 2000)

(
lokalita označená příslušným národním orgánem jako způsobilá podle čl. 4 odst. 1 směrnice o ochraně stanovišť (92/43/EHS) (ekvivalent evropsky významné lokality sítě Natura 2000)

(
Pouze pro členské státy Evropské unie – je lokalita významná pro prioritní stanoviště nebo druh?





(
ano

(
ne

(
lokalita uvedená v aktuální verzi seznamu Významných ptačích lokalit (Important Bird Areas – IBA 2000), případně (je-li k dispozici) v odpovídajících podrobnějších odborných seznamech schválených národními orgány

(
mokřad mezinárodního významu uvedený v Ramsarské úmluvě nebo splňující podmínky takové ochrany

(
lokalita, na niž se vztahuje Bernská konvence o ochraně evropské fauny a flóry a přírodních stanovišť (čl. 4), zejména lokality splňující kritéria sítě Emerald

(
oblasti chráněné podle vnitrostátní legislativy o ochraně přírody

Shrnutí projektu, který lokalitu ovlivňuje:

2.  NEGATIVNÍ VLIVY

Shrnutí vyhodnocení negativních vlivů na lokalitu:

Poznámka: Toto shrnutí by se mělo soustředit na předpokládaný nepříznivý dopad na hodnotu lokality z hlediska ochrany životního prostředí (stanovišť a druhů), včetně příslušných map, a popsat již schválená zmírňující opatření.

3.  ALTERNATIVNÍ ŘEŠENÍ

Shrnutí studovaných alternativních řešení:

Důvody, proč kompetentní národní orgány shledaly, že alternativní řešení neexistují:

4.  NALÉHAVÉ DŮVODY

Důvody, proč tento plán nebo projekt i přesto realizovat:

(
naléhavé důvody prvořadého veřejného zájmu, včetně důvodů sociální nebo ekonomické povahy (pokud se v lokalitě nevyskytují prioritní stanoviště/druhy)
(
lidské zdraví

(
veřejná bezpečnost

(
prospěšné dopady prvořadého významu pro životní prostředí

(
jiné naléhavé důvody prvořadého veřejného zájmu5 
Stručný popis důvodu:

5.  VYVAŽUJÍCÍ OPATŘENÍ

Předpokládaná vyvažující opatření a časový plán:

5 Jestliže je projekt v EU, získejte stanovisko Komise (viz čl. 6 odst. 4.2 směrnice o stanovištích)

A.2   INFORMACE O PROJEKTU K ZASLÁNÍ BANCE A METODA PŘENOSU

1. Odeslání informací: ustanovení odpovědné osoby
Za odeslání níže uvedených informací Bance odpovídá:

	 Společnost
	Kraj Vysočina 

	 Kontaktní osoba
	Martin Černý 

	 Pozice
	ředitel

	 Funkce/oddělení
	 Sekce pro rozvoj regionu

	 Adresa
	Žižkova 57, 587 33 Jihlava, Česká republika 

	Telefon 
	+ 420 564 602 259 

	 Fax
	+ 420 564 602 430 

	 E-mail
	cerny.m@kr-vysocina.cz 


Výše uvedená kontaktní osoba (uvedené osoby) je (jsou) odpovědnou kontaktní osobou (osobami) s aktuální platností. O jakékoli případné změně bude Dlužník Banku bez prodlení informovat.

2. Informace o konkrétních tématech

Dlužník předloží Bance následující informace nejpozději v níže uvedeném termínu.

	 Dokument/informace
	Termín 

	Informace o povinnostech v oblasti ochrany životního prostředí:

· u dílčích projektů, které podléhají EIA, předložte jednoduché shrnutí EIA nebo odkaz na internetovou stránku, kde jsou informace uvedeny

· u dílčích projektů, které mají být uskutečněny v lokalitách sítě Natura 2000 nebo je ovlivňují, formulář A nebo formulář B řádně podepsaný odpovědným orgánem ochrany životního prostředí, případně odpovídající příslušné informace
	Při přidělení, pro každý příslušný dílčí projekt 


3. Informace o implementaci projektu
Dlužník předloží Bance následující informace o postupu projektu v průběhu implementace nejpozději v níže uvedeném termínu.

	 Dokument/informace
	Termín 
	Intervaly předkládání zpráv

	Zpráva o průběhu projektu

· stručná aktualizace technického popisu s odůvodněním závažných změn oproti původnímu rozsahu;

· aktualizace data dokončení každé z hlavních složek projektu s odůvodněním případného zpoždění;
· aktualizace nákladů projektu s odůvodněním případných navýšení nákladů oproti nákladům původního rozpočtu;

· popis jakéhokoli většího problému v oblasti vlivu na životní prostředí;

· aktualizace postupů zadávání zakázky (mimo EU);

· aktualizace poptávky po projektu nebo jeho využití a komentáře;

· jakýkoli větší problém, který nastal, a jakékoli závažné riziko, které by mohlo ovlivnit provoz projektu;

· jakékoli případné trvající právní řízení týkající se projektu.
	31. ledna 
	Roční


4. Informace o ukončení prací a prvním roku provozu

Dlužník předloží Bance následující informace o dokončení projektu a počátečním provozu nejpozději v níže uvedeném termínu.

	 Dokument/informace
	Datum předložení Bance 

	Zpráva o dokončení projektu, která bude zahrnovat:

· stručný popis technických charakteristik projektu tak, jak byl dokončen, s odůvodněním jakékoli závažné změny;

· datum dokončení každé z hlavních složek projektu s odůvodněním případného opoždění;
· konečné náklady projektu s odůvodněním případných navýšení nákladů oproti nákladům původního rozpočtu;

· počet nových pracovních míst vytvořených v rámci projektu: jak pracovní místa v průběhu implementace, tak i vytvořené trvalé pracovní pozice;

· popis jakéhokoli většího problému v oblasti vlivu na životní prostředí;

· aktualizace postupů zadávání zakázky (mimo EU);

· aktualizace poptávky po projektu nebo jeho využití a komentáře;

· jakýkoli větší problém, který nastal, a jakékoli závažné riziko, které by mohlo ovlivnit provoz projektu;

· jakékoli případné trvající právní řízení týkající se projektu.
	Předložit nejpozději do šesti měsíců po dokončení všech složek projektu


	 Jazyk zpráv
	Angličtina


Dodatek B

Definice pojmů EURIBOR, LIBOR a PRIBOR

A.
EURIBOR


„EURIBOR“ označuje:

(a)
u příslušných období kratších než jeden měsíc úrokovou sazbu pro vklady v měně EUR na dobu jednoho měsíce;

(b)
u příslušných období jednoho nebo více celých měsíců úrokovou sazbu pro vklady v měně EUR na dobu odpovídající počtu celých měsíců; a

(c)
u příslušných období delších než jeden měsíc (avšak nikoli celých měsíců) sazbu vypočtenou lineární interpolací mezi dvěma sazbami pro vklady v měně EUR, z nichž jedna platí pro nejbližší kratší období celých měsíců a druhá pro nejbližší delší období celých měsíců ve srovnání s délkou příslušného období,


(období, pro které se sazba použije nebo ze kterého se sazby interpolují, je „Reprezentativní období“),


jak je zveřejňována v 11.00 hodin bruselského času nebo se souhlasem Banky později v den („Datum nového nastavení“), který nastane 2 (dva) Náležité pracovní dny před prvním dnem příslušného období, na stránce Reuters EURIBOR 1 nebo na stránce následující, nebo pokud není uveřejněna tam, zveřejněná jakýmkoli jiným způsobem, který pro tento účel Banka zvolí.


Jestliže tato sazba takto zveřejněna není, Banka požádá centrály čtyř velkých bank v eurozóně, které si zvolí, o uvedení sazeb, které každá z nich nabízí pro vklady v měně EUR ve srovnatelné výši přibližně k 11.00 hod. bruselského času v Datum nového nastavení předním bankám na mezibankovním trhu v eurozóně na období odpovídající Reprezentativnímu období. Jestliže budou předloženy alespoň 2 (dvě) sazby, sazba pro Datum nového nastavení bude aritmetickým průměrem uvedených sazeb.


Jestliže budou na požádání předloženy méně než 2 (dvě) sazby, sazba pro Datum nového nastavení bude aritmetickým průměrem sazeb uváděných velkými bankami v eurozóně, které Banka vybere, přibližně k 11.00 hod. bruselského času v den, který nastane 2 (dva) Náležité pracovní dny po Datu nového nastavení, pro půjčky v měně EUR ve srovnatelné výši předním evropským bankám na období odpovídající Reprezentativnímu období.

B.
LIBOR USD


„LIBOR“ označuje pro měnu USD:

(a)
u příslušných období kratších než jeden měsíc úrokovou sazbu pro vklady v měně USD na dobu jednoho měsíce;

(b)
u příslušných období jednoho nebo více celých měsíců úrokovou sazbu pro vklady v měně USD na dobu odpovídající počtu celých měsíců; a

(c)
u příslušných období delších než jeden měsíc (avšak nikoli celých měsíců) sazbu vypočtenou lineární interpolací mezi dvěma sazbami pro vklady v měně USD, z nichž jedna platí pro nejbližší kratší období celých měsíců a druhá pro nejbližší delší období celých měsíců ve srovnání s délkou příslušného období,


(období, pro které se sazba použije nebo ze kterého se sazby interpolují, je „Reprezentativní období“),


jak je stanovena British Bankers Association a zveřejněna poskytovateli finančních informací v 11.00 hodin londýnského času nebo se souhlasem Banky později v den („Datum nového nastavení“), který nastane 2 (dva) Londýnské pracovní dny před prvním dnem příslušného období.


Jestliže žádný poskytovatel finančních informací přijatelný pro Banku tuto sazbu nezveřejní, Banka požádá londýnské centrály 4 (čtyř) velkých bank na mezibankovním trhu v Londýně, které si zvolí, o uvedení sazeb, které každá z nich nabízí pro vklady v měně USD ve srovnatelné výši přibližně k 11.00 hod. londýnského času v Datum nového nastavení předním bankám na mezibankovním trhu v Londýně na období odpovídající Reprezentativnímu období. Jestliže budou předloženy alespoň 2 (dvě) takové sazby, sazba bude aritmetickým průměrem uvedených sazeb.


Jestliže budou na požádání předloženy méně než 2 (dvě) sazby, Banka požádá newyorské centrály 4 (čtyř) velkých bank na mezibankovním trhu v New Yorku, které si zvolí, o uvedení sazeb, které každá z nich nabízí pro vklady v měně USD ve srovnatelné výši přibližně k 11.00 hod. newyorského času v den, který nastane 2 (dva) Newyorské pracovní dny po Datu nového nastavení, předním bankám na evropském mezibankovním trhu na období odpovídající Reprezentativnímu období. Jestliže budou předloženy alespoň 2 (dvě) takové sazby, sazba bude aritmetickým průměrem uvedených sazeb.

C.
LIBOR GBP


„LIBOR“ označuje pro měnu GBP:

(a)
u příslušných období kratších než jeden měsíc úrokovou sazbu pro vklady v měně GBP na dobu jednoho měsíce;

(b)
u příslušných období jednoho nebo více celých měsíců úrokovou sazbu pro vklady v měně GBP na dobu odpovídající počtu celých měsíců; a

(c)
u příslušných období delších než jeden měsíc (avšak nikoli celých měsíců) sazbu vypočtenou lineární interpolací mezi dvěma sazbami pro vklady v měně GBP, z nichž jedna platí pro nejbližší kratší období celých měsíců a druhá pro nejbližší delší období celých měsíců ve srovnání s délkou příslušného období,


(období, pro které se sazba použije nebo ze kterého se sazby interpolují, je „Reprezentativní období“),


jak je stanovena British Bankers Association a zveřejněna poskytovateli finančních informací v 11.00 hodin londýnského času nebo se souhlasem Banky později v den („Datum nového nastavení“), kdy začíná příslušné období, nebo pokud tento den není Londýnský pracovní den, v nejbližší následující den, který je takovým Pracovním dnem.


Jestliže žádný poskytovatel finančních informací přijatelný pro Banku tuto sazbu nezveřejní, Banka požádá londýnské centrály 4 (čtyř) velkých bank na mezibankovním trhu v Londýně, které si zvolí, („Referenční banky“) o uvedení sazeb, které každá z nich nabízí pro vklady v měně GBP ve srovnatelné výši přibližně k 11.00 hod. londýnského času v Datum nového nastavení předním bankám na mezibankovním trhu v Londýně na období odpovídající Reprezentativnímu období. Jestliže budou předloženy alespoň 2 (dvě) takové sazby, sazba bude aritmetickým průměrem uvedených sazeb.


Jestliže budou na požádání předloženy méně než 2 (dvě) sazby, sazba bude aritmetickým průměrem sazeb uváděných přibližně k 11.00 hod. londýnského času v Datum nového nastavení velkými bankami v Londýně (které Banka vybere) pro půjčky v měně GBP ve srovnatelné výši předním evropským bankám na období odpovídající Reprezentativnímu období.

D.
PRIBOR


„PRIBOR“ označuje:

(i)
u příslušných období jednoho měsíce nebo kratších než jeden měsíc úrokovou sazbu pro vklady v měně CZK na dobu jednoho měsíce;

(ii)
u příslušných období jednoho nebo více celých měsíců úrokovou sazbu pro vklady v měně CZK na dobu odpovídající počtu celých měsíců; a

(iii)
u příslušných období delších než jeden měsíc (avšak nikoli celých měsíců) sazbu vypočtenou lineární interpolací mezi dvěma sazbami pro vklady v měně CZK, z nichž jedna platí pro nejbližší kratší období celých měsíců a druhá pro nejbližší delší období celých měsíců ve srovnání s délkou příslušného období,


(období, pro které se sazba použije, je zde dále uváděno jako „Reprezentativní období“), jak je zveřejňována v 11.00 hodin pražského času nebo se souhlasem Banky později v den („Datum nového nastavení“), který nastane dva Náležité pracovní dny před prvním dnem příslušného období, na stránce Reuters PRBO nebo na stránce následující pod titulkem „AVG 11.00“, nebo pokud není uveřejněna tam, zveřejněná jakýmkoli jiným způsobem, který pro tento účel Banka zvolí.


Jestliže tato sazba takto zveřejněna není, Banka požádá pražské centrály čtyř velkých bank působících na mezibankovním trhu v českých korunách, které si zvolí, o uvedení sazeb, které každá z nich nabízí pro vklady v měně CZK ve srovnatelné výši přibližně k 11.00 hod. pražského času v Datum nového nastavení předním bankám na mezibankovním trhu v českých korunách na období odpovídající Reprezentativnímu období. Jestliže budou předloženy alespoň 2 (dvě) sazby, sazba pro Datum nového nastavení bude aritmetickým průměrem uvedených sazeb.


Jestliže budou na požádání předloženy méně než dvě sazby, sazba pro Datum nového nastavení bude aritmetickým průměrem sazeb uváděných velkými bankami na mezibankovním trhu v českých korunách, které Banka vybere, přibližně k 11.00 hod. pražského času v den, který nastane dva Náležité pracovní dny po Datu nového nastavení, pro půjčky v měně CZK ve srovnatelné výši předním evropským bankám na období odpovídající Reprezentativnímu období.

E.
Obecné

Pro účely výše uvedených definic:

(a)
„Londýnský pracovní den“ označuje den, kdy jsou v Londýně banky otevřeny pro běžný obchodní provoz, a „Newyorský pracovní den“ označuje den, kdy jsou v New Yorku banky otevřeny pro běžný obchodní provoz.

(b)
Veškeré procentní hodnoty, které budou výsledkem výpočtů, na které se odkazuje v tomto Dodatku, budou v případě potřeby zaokrouhleny na nejbližší stotisícinu procentního bodu, přičemž poloviny se zaokrouhlují směrem nahoru.

(c)
Banka bude Dlužníka informovat o jakýchkoli opožděních nabízených sazeb předávaných Bance.

(d)
Jestliže se kterékoli z výše uvedených ustanovení dostane do rozporu s ustanoveními přijatými pod záštitou EURIBOR FBE a EURIBOR ACI pro EURIBOR nebo British Bankers Association pro LIBOR, smí Banka oznámením Dlužníkovi doplnit ustanovení tak, aby bylo v souladu s takovými dalšími ustanoveními.

Dodatek C

C.1 Forma Nabídky / Přijetí vyplacené částky (články 1.02B a 1.02C)
Pro:
Vysočina

Od:
Evropské investiční banky

Datum:
<>

Věc:
Smlouva o financování mezi Evropskou investiční bankou a Vysočinou ze dne <//> („Smlouva o financování)


Číslo FI

Číslo Serapis 2006 0079

Vážení,

odkazujeme na Smlouvu o financování. Pojmy definované ve Smlouvě o financování mají totožný význam i tam, kde jsou užity v tomto dopise.

Na Vaši žádost o nabídku vyplacení částky od Banky, v souladu s čl. 1.02B Smlouvy o financování, Vám tímto nabízíme zpřístupnění následující Splátky:

(a)
Měna a částka, která má být vyplacena, a její ekvivalent v měně EUR:

(b)
Plánované datum vyplacení:

(c)
Základ úrokové sazby:

(d)
Periodicita úrokových plateb:

(e)
Data plateb:

(f)
Podmínky splácení jistiny:

(g)
Data první a poslední splátky jistiny:

(h)
Případné Datum revize/konverze úroku:

(i)
Fixní sazba nebo Spread, platné do Data splatnosti nebo do případného Data revize/konverze úroku.

Aby mohla Banka Splátku zpřístupnit podle podmínek Smlouvy o financování, musí obdržet Přijetí vyplacené částky ve formě kopie Nabídky vyplacené částky, která bude Vaším jménem řádně podepsána, a to na následující faxové číslo [___] nejpozději ve Lhůtě pro přijeté vyplacené částky v [čas] hodin lucemburského času dne [datum].

K Přijetí vyplacené částky musí být přiloženo (pokud již nebylo uvedeno dříve):

(i) označení bankovního účtu (s kódem IBAN v případě částek vyplácených v EUR nebo v odpovídajícím formátu pro příslušnou měnu), na který má být Splátka převedena; a

(ii) doklad o oprávnění osoby nebo osob oprávněných k jeho podpisu jménem Dlužníka a podpisový vzor této osoby nebo osob.

Pokud nabídka, jež je obsahem tohoto dokumentu, nebude přijata ve výše uvedené lhůtě, považuje se za odmítnutou a její platnost automaticky propadá.

Jestliže Splátku, jak je popsána v této Nabídce vyplacené částky, přijmete, platí všechny související podmínky Smlouvy o financování, zejména ustanovení čl. 1.04.

S pozdravem

EVROPSKÁ INVESTIČNÍ BANKA

Tímto výše uvedenou Nabídku vyplacené částky přijímáme.

_____________________________

Za Vysočina a jeho jménem

Datum:

C.2 Forma Potvrzení Dlužníka (článek 1.04B)
Pro:
Evropskou investiční banku

Od:
Vysočina

Datum:
<>

Věc:
Smlouva o financování mezi Evropskou investiční bankou a Krajem Vysočina ze dne <//> („Smlouva o financování)


Číslo FI

Číslo Serapis 2006 0079

Vážení,

Pojmy definované ve Smlouvě o financování mají totožný význam i tam, kde jsou užity v tomto dopise.

Pro účely čl. 1.04 Smlouvy o financování Vám tímto potvrzujeme následující:

(a)
dodržujeme finanční závazky podle čl. 6.07 a přikládáme doklady o této skutečnosti;

(b)
nebyla vytvořena ani neexistuje žádná jistina typu, který zakazuje čl. 7.01;

(c)
u Projektu nedošlo v žádném ohledu k žádné podstatné změně ani ke změně, kterou jsme povinni nahlásit podle čl. 8.01, kromě změn, které jsme sdělili dříve;

(d)
nenastala žádná událost ani okolnost, která představuje nebo by v průběhu času nebo oznámením podle Smlouvy o financování představovala událost prodlení podle čl. 10.01 a která přetrvává, aniž by byla napravena nebo by v tomto ohledu došlo ke zřeknutí se práv;

(e)
v současné době neprobíhá ani si nejsme vědomi, že by hrozil nebo probíhal jakýkoli soudní spor, rozhodčí řízení, správní řízení nebo vyšetřování před jakýmkoli soudem, rozhodčím orgánem nebo úřadem, v jehož důsledku došlo nebo v případě nepříznivého rozhodnutí pravděpodobně dojde k Závažné nepříznivé změně, ani vůči nám nepřetrvává žádný nevykonaný rozsudek nebo nález;

(f)
prohlášení a záruky, které jsme povinni učinit nebo opakovat podle čl. 6.10, jsou ve všech ohledech pravdivé; a

(g)
nedošlo k žádné Závažné nepříznivé změně oproti našemu stavu k datu Smlouvy o financování.

S pozdravem

Za Vysočina a jeho jménem

Datum:

Dodatek D

Revize a konverze úrokové sazby
Jestliže Nabídka vyplacené částky obsahuje Datum revize/konverze úroku pro Splátku, platí následující ustanovení:

A.
Mechanismus revize/konverze úroku
Poté, co Banka obdrží Žádost o revizi /konverzi úroku, předloží Dlužníkovi ve lhůtě, která začíná 60 (šedesát) dnů a končí 30 (třicet) dnů před Datem revize/konverze úroku, Návrh revize/konverze úroku, v němž bude uvedena:

(a)
úroková sazba a/nebo Spread, který by se vztahoval na Splátku nebo na její část uvedenou v Žádosti o revizi / konverzi úroku podle čl. 3.01; a

(b)
že tato sazba je platná až do Data splatnosti nebo do případného nového Data revize/konverze úroku a že úrok je splatný čtvrtletně, pololetně nebo ročně zpětně ve stanovená Data plateb.

Dlužník může Návrh revize/konverze úroku písemně přijmout ve lhůtě, která v něm je uvedena.

Jakákoli úprava Smlouvy, o kterou v této souvislosti Banka požádá, bude provedena dohodou, která bude uzavřena nejpozději 15 (patnáct) dnů před příslušným Datem revize/konverze úroku.

B.
Platnost revize/konverze úroku
Jestliže Dlužník řádně písemně přijme Fixní sazbu nebo Spread pro Návrh revize/konverze úroku, uhradí Dlužník vzniklý úrok v Datum revize/konverze úroku a poté ve stanovená Data plateb.

Před Datem revize/konverze úroku se příslušná ustanovení Smlouvy a Nabídky vyplacené částky a Přijetí vyplacené částky vztahují na celou Splátku. Od Data revize/konverze úroku včetně se na Splátku (nebo její část) vztahují ustanovení obsažená v Návrhu revize/konverze úroku týkající se nové úrokové sazby nebo Spreadu, a to až do případného nového Data revize/konverze úroku nebo do Data splatnosti.

C.
Nesplnění revize/konverze úroku
Jestliže Dlužník pro Splátku nepředloží Žádost o revizi/konverzi úroku nebo písemně nepřijme Návrh revize/konverze úroku nebo jestliže strany neuzavřou dodatek požadovaný Bankou podle výše uvedeného odstavce A, splatí Dlužník Splátku (nebo její část) v Datum revize/konverze úroku bez náhrady škody. Dlužník splatí v Datum revize/konverze úroku jakoukoli část Splátky, na niž se Revize/konverze úroku nevztahuje.

PŘÍLOHA I

Usnesení Zastupitelstva Dlužníka a pověření signatáře
PŘÍLOHA II

Forma právního posudku
Evropská investiční banka

100 Bd. Konrad Adenauer

L-2950 Lucemburk

Velkovévodství lucemburské

K rukám Právního oddělení – operace
< / >, < / >

Věc: Smlouva o financování pro projekt Infrastruktura Kraje Vysočina – B (CZ)
Vážení,

jednám jakožto interní právní poradce Kraje Vysočina („Dlužník“) ve spojitosti se smlouvou o financování („Smlouva o financování“) pro projekt Infrastruktura Kraje Vysočina – B (CZ) ve výši 500 000 000 CZK uzavřenou dne <//> mezi Evropskou investiční bankou („Banka“) a Dlužníkem. Tento posudek předkládám podle článku 1.04A Smlouvy o financování. Všechny pojmy používané v tomto posudku a nedefinované jinak mají totožný význam jako ve Smlouvě o financování.

Prověřil jsem originál Smlouvy o financování a prověřil jsem ty zákony, dokumenty a další záležitosti, které jsem považoval za náležité pro účel předložení tohoto posudku.

Tento posudek se omezuje na otázky českého práva a nevyjadřuje názor na právo žádné jiné jurisdikce.

S výhradou výše uvedeného se domnívám, že:

1.
Dlužník je </> platně existující podle zákonů České republiky a je plně oprávněn vlastnit nemovitosti, které vlastní, a vykonávat obchodní činnost, kterou vykonává.

2.
Dlužník má statutární pravomoc k uzavření Smlouvy o financování a k jejímu naplnění.

3.
Podle </> je </> orgánem kompetentním zmocnit Dlužníka k uzavření Smlouvy o financování a tento orgán uzavření Smlouvy o financování schválil.

4.
Smlouvu o financování jménem Dlužníka uzavřel(i) a doručil(i) </>, </>, a to na základě pravomoci, která mu / jí / jim byla propůjčena </>.

5.
Uzavření Smlouvy o financování a dodržení jejích podmínek:

(i)
nebude mít za následek porušení žádného ustanovení obsaženého v jakémkoli zákoně, který se na Dlužníka vztahuje;

(ii)
nebude v rozporu s žádným ustanovením jakékoli smlouvy nebo listiny, jejíž stranou Dlužník je nebo kterou je Dlužník nebo jakýkoli jeho majetek vázán, ani nebude mít za následek porušení žádného ustanovení jakékoli takové smlouvy nebo listiny, ani nebude vyžadovat jakýkoli souhlas podle takové smlouvy nebo listiny, ani nebude mít za následek uložení jakékoli Záruky (jak je definována ve Smlouvě o financování) podle takové smlouvy nebo listiny; a

(iii)
nebude představovat nedodržení závazku ani událost, která by oznámením nebo uplynutím času nebo v důsledku obého představovala nedodržení závazku podle jakékoli takové smlouvy nebo listiny.

6.
V České republice neexistuje žádné ustanovení, podle kterého by podmínkou zajišťující zákonnost, platnost nebo vymahatelnost Smlouvy o financování byla její registrace, zaznamenání nebo zápis u jakéhokoli soudu nebo úřadu.

7.
Smlouva o financování představuje přímý, bezpodmínečný závazek Dlužníka, který co do priority plateb zaujímá pozici nejméně pari passu se všemi ostatními stávajícími a budoucími dluhy Dlužníka, s výjimkou dluhů závazně upřednostněných ze zákona.

8.
Podle svého nejlepšího vědomí po řádném prošetření:

(i)
Dlužník neporušuje žádný stávající zákon, předpis, rozsudek ani nařízení, které pro něj platí v České republice;

(ii)
nebyl navržen žádný zákon ani předpis a neočekává se žádný rozsudek ani nařízení, které by mohly významně nepříznivě ovlivnit obchodní vyhlídky nebo finanční postavení Dlužníka;

(iii)
Dlužník není účastníkem žádného soudního sporu, rozhodčího řízení ani správního řízení, jejichž výsledek by mohl významně a nepříznivě ovlivnit jeho obchodní vyhlídky nebo finanční postavení, ani mu žádný takový soudní spor, rozhodčí ani správní řízení nehrozí;

(iv)
Dlužník neporušuje žádnou významnou smlouvu ani žádný závazek nebo povinnost, jejichž stranou je nebo kterými je Dlužník nebo jakákoli z jeho nemovitostí nebo jakýkoli jeho majetek vázán; a

(v)
neexistuje žádná událost ani prodlení (podle ustanovení čl. 10.01 Smlouvy o financování) a žádná událost, která by se oznámením, uplynutím času nebo jakýmkoli rozhodnutím, případně kombinací těchto skutečností mohla stát takovou událostí nebo prodlením.

9.
Volba lucemburského práva jakožto rozhodujícího práva Smlouvy o financování je platná a vymahatelná.

10.
Podle čl. 11.02 Smlouvy o financování mají soudní pravomoc ve spojitosti s jakýmkoli nárokem nebo sporem mezi Dlužníkem a Bankou lucemburské soudy a jakýkoli rozsudek takového soudu vztahující se ke Smlouvě o financování lze vymáhat v České republice v souladu s nařízením Rady č. 44/2001 ze dne 22. prosince 2000 o příslušnosti a uznávání a výkonu soudních rozhodnutí v občanských a obchodních věcech („Nařízení“).

11.
Ve spojitosti s uzavřením a doručením Smlouvy o financování ani ve spojitosti s jakoukoli platbou, kterou má Dlužník uhradit Bance podle téže Smlouvy o financování, nejsou splatné žádné daně, cla, poplatky ani jiné taxy, mimo jiné včetně jakékoli registrační daně nebo daně z převodu, kolkovného nebo obdobného poplatku, které jsou uloženy Českou republikou nebo jakoukoli její politickou částí nebo jejím daňovým úřadem nebo v nich.

12.
Veškeré vzájemné kontrolní souhlasy, které mohou být podle zákonů České republiky nezbytné pro přijímání vyplacených částek, jejich splácení a placení úroku a veškerých dalších částek splatných podle Smlouvy o financování, jsou plně platné a účinné.

Na základě výše uvedeného se domnívám, že jsou splněny všechny požadavky, které se v současnosti na Dlužníka vztahují a kterými se řídí Smlouva o financování ve vztahu k zákonům České republiky, a že Smlouva o financování zakládá platné a závazné povinnosti Dlužníka vymahatelné v České republice v souladu s jejich podmínkami.

S pozdravem

